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AS AMICS,

Bous appeli : amies... bous aus toutis que sus

bostris pots marmusatz le patoues, la lengo Ro-

mano, parla que, dins le Cel, babardejon a Diü

sous angelous.
Bous appeli : amies... Beleü que m’anatz dire :

— N’abem que fe de tas flaugnaquisos...
... Nous amagnago’queste per nous embabina

milhou de sas patouesarios, bufîecos d’imagi-
natiü.

Imaginatiü.. cap nou n’y a dins MONTSEGUR,
rasou abetz. N’ai pos aquelo babardiso... Bous

doun’ assi, dins moun counte de la bido de Tren-

cabel III, les ebenoments talis que, pu’ sapiens
qu’ ieü, les an narrats.

Talis que, moun illustre mestre, ’l que ne sap
tant de lettro, moussu l’abbat DUGLOS, le grand
historien Ariègeois,les a embroungits(l).Talis que
’ls famous lettruts Don Glaudo de VIG e Dom

(1) Embroundits, embroundi, ébruiter.
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VAISSETTE dins la preciüs’ histoire de Langue-
doc, les an engranjats. Talis, que '1 piüs e filial

Napoléon PEYRAT, dins soun histoiro des Albi-

geoises, les a de flous tant amourousoment mir-

gailhats.
Talis enfins que, le bel escribant de BOYER ,

dins soun style merbeilhous, d’aquel temps, les

a cousits.
N’ai pos boulgut qu’ ensaja, pr’ aquel narrat

de bous f aima le patouès. O ! de mas beilhados,
sirio pla pagat, s’ abio fougnat dins bostre cor,

moun babardatche, un chicoutot d’amour pe’ la

lengo Romano. O ! pe’ 1 noum del Cel 1 bou’ n’

paureji, per el’ uno micoto d’amistat ; o dounatz,

dounatz, amies :

De la gardo del blat quand trahetz un espigo,
Diu que la betz douna bous souris de bountal.

O Mundino ! o Lengo-d’Oc ! o patouës ! coumo

t’appelon, en mesprex, les francimans,deycho-me
del founze de moun cor attristât, te saluda.

O 1 qu’ en toun noum, et al noum des trouba-

dours (1) nostris paires, me sio permes de bous

benezi, o bous aüs toutis, dount la lengo, a mar-

musat ou brounsino ’1 gargailladis des anjelotos :

la Romano.

(1) Sing. : suj. trouvaire. — reg. : trobador. — plur., suj. et

reg. : trobadors. — M. Raynouard. Grammaire Romane.
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Benezits-siotz,
LES DE PARIS :

J. Aicard, P. Arène, de Bornier, A. Dethez,
L. Cladel, M. Faure, H. Fouquier, G. Revoil,
M. Roux, E. Zola e ’ls Cigaliers toutis que n’ ai

memorio e que faretz excuso.

Benezits-siotz,
LES DE PROUBENCO :

Aubanel, A. Arnavieille, Bonaparte-Wyse, Mistral,

Roumanille, L. Roumieux é toutis Felibres que

n’ ai retengudo de cap e que me perdounaran.
Benezits-siotz,

LES D’AQUITAINO :

Benazet, Dastros, Daveau, abbat Couture, Gou-

douli, Jasmin, Levere, Mengaud, Mir, Quercy,
Roques, Sacaze , comte de Toulouse-Lautrec,

Vestrepain e toutis brabes liamandens qu’ ai di-

chats dins le debrenbie e que faü perdou.
Benezits-siotz,

LES DE’L ROC DE FOUYCH :

Per’ Amilhat, Aybram, P. Baby, abbat Cabibel,
abbat Castet, abbat Cau-Durban, abbat Doumen-

jou, abbat Fournie, Escaich, Garrigou, Lafont de

Sentenac, de Lahondès, Pasquier, abbat Rauzy,
abbat de Séré, Maria Vergé, Tribolet e toutis

brabes Fouychens oubliats que per amistat me ba

passaran.
Debrembats :

Cigaliers , Felibres , Ramondens, Fouychens
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e bous aüs toutis que soutenetz la paur’ Adalido,.
merci..., merci... Auem, per pietat, embinagratz
l’encaro, baleots Felibres, aberits Cigaliers, gais
Ramondens, brabes Fouychens, grac’ a bous aüs,
al darnie farfail nou sira, la Romano,car mouri...

Elo, nou bol.

Anem, anem, Amies, fasetz la proupliesio de
DÉBAR bertadiero :

Beyren puleu la mar tarido,
Toutis les morts tournats en bido
E le glas plus caut que le foc,
Aban que nostro lengo d’oc,
Lengo claufido d’harmonio,
Et may que comblo de genio,
Sio jamai banido d’enloc.

A. CAUSSOU.



I

MONTFORT!



 



I

LE CASTEL DE MONTFORT-L’AMAURY

En 1224, dins un castel del Montoran (ilo de

Franço) a dex leos de Paris, bibio la poulido
maynad’ Esclarmondo de Croissy (1).

Nesquec ande ’l printemps de 1207, dex-e-sept
ans ero sonn ache.

O le bel ache ! Ach’ hurous, per tontis, besse...

mes nou per Esclarmondo, la belo filho.

Belo filho ?... Belo? qu’y b’ abio dit qu’ero
belo ? Digus, ba pensi pos ; car, sa mayrastr’,
Agnes de Montpellier (2), segoundo fenno de

Lambert de Croissy , abio pla feyt defens’ a

Francia (3), sa goubernanto de babardeja d’abant

la jouen’ Esclarmondo le noum de beutat.

(1) Fille île Brianda de Monteil-Adhémar, première femme de

Lambert de Croissy, beau-frère de Simon de Montfort.

(2) Femme de Trencabel Ramon Roger II, vicomte de Car-
cassonne.

(3) Uiralda de Laurac, châtelaine de Lavaur.
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E, pourtant, er’ estado la flou, la perlo, ’l mirail
de la Proubenc’ Agnes! O si l’abiotz bist’ ambe sa

sor Marie (1) en 1205, bous y siriotz agenouilhadis
dabant : oh! qu’unos dos rosos a bada, las fdhos
de Guilhaume VIII, seignou de Montpellier.

Filho, qu’une jiscairo, tout y risio : Mes aro,

fenno, pus nou ritz, es la tristesso memes, la

paur’Agnes, neyt e joun sous els soun négadis de

larmos, larmos brulentos que rajon, coumo pa-
tracos grossos, su’ soun se pantaychat.

E la malhurouso de gemega :

— Ma beutat ma perdudo ! Laido.sirio amb’el...
el !... Almens, ma filho, que beses, en ieu, uno

bictimo. O que moun sort te doun’ oumbro ; fas-

ques pos james foundoment sus un be ta fragile.
E les plours e les soupirs y barrabon 1’ ale.

Per moumens, arremassabo su’ soun cor, ac-

coumoulat de souspirs le cap de soun Esclar-
mond’ en marmusan :

— Oh ! que soun malhurouso !... s’ero pos tu !..,
Et, aprex un respir, côum' en deliri sous pots

dichabon ana :

— El... el, tabes, aurio toun aehe, migoto !

Qui, maire...el? disets-b’oc, o parlatz, maire!

pietat d’ieu...

(1) Reine d’Aragon.



— 11 —

Et, Agnès, ajoufid’ amantoulabo soun cap (tins

sas mas, e ’ls plours de raja.
Aquelos paraulos, sans pus, fasion dol a la belo

maynado. Mes ’ls plours de sa mair’ eron, per

soun cor, un mysteri pu’ cruel encaro.

Mes, poudio pos sapié?...
Abio bel que fe de chapitra sa goubernanto ; la

paùro Francia destournabo bite tout’ explicatiu.
A l’entour d’elo, cbi questiouneja? La paùro may-

nadoto nou besio amo de bibo : Les soulis cour-

satjes del castel, aprex sa mair’ e sa goubernanto,
eron uno joueno sirbento que res nou sabio, et un

biel domestico, sourd coum’ uno becasso, que,

d’un alb’ a l’autro, coum’ un fantomo, roundine-

jabo’ 1 tour del castel, touchoun talounejat d’un

bieil goussas, Nero.

Le castel de Montfort-l’Amaury (1) er’ enjou-
cat sus uno naussuro entre Dampier’ e Mantos

qu’ amagontoulabo coulinetos embouscados dount

les pès rousegats soun per uno pichouno ribiero,
tant bal dir’ un requet,que gourrinejabo e clapou-
tejabo sa cansounoto, jusquos a la Seino, pe’ls
pradels abail.

Al bord de’l rec, a l’Auta, uno gleiso gouthico,

(1) Résidence de Simon de Montfort, chef de la Croisade contre

les Albigeois.
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’stirabo, tant que poudio, per dessus un boucas

d’ourmels, soun clouquié affiroulat; e, pus abail,
dins un bailhot de terrain, se palussabo la pichou-
no bilo feodalo quilhad’ en formo de croux.

Le castel, encintat d’aibres, semblabo ’mbe sas

peyros enguirlandados de mousso e d’eüdro, un

nix de courbas ; e, regagnât, babardejabo la piano
et autris castels del bezinat, les de Levis, Voisins,
Bruyeros, La Ferte (1) que’l roundinejabon, as

quatre cantous.

A l’entour de’s parets,eron ta cugnats les aibres,
e tant estoufats de ramels, qu’a peno, s’ a mieg-
joun, un jisquet de souleil escartipelbabo a tra-

bex le feilhatche rubans de binbareilhos.

lino berduro pal’ e fred’ ero tout co que les els

d’Esclarmondo mirabon a tout’ houro, dazie cou-

mo dema.

Bey, le bouyachur nou ’strabuncario d’aquel
castel que qualques rouinassos emmalhoutados

d’eiidro, de garrabies, d’espinassés. E si, d’un

broc, le curious, escartabo’l rouminguieram, y
birio ajoufit, piechat dins un cantou, un moustr’

en peyro, miech rousegat, frigoulat de’ s racinos

e de’ 1 tor, qu’autris cops, fasio mostr’ un lioun (2)

(1) Châteaux des Seigneurs de la vallée de Chevreu.se qui ac-

compagnaient S. de Montfort dans la première Croisade contre

les Albigeois.
(2) Pennon de Montfort, le lion ; — des comtes de Toulouse,

la brebis.
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. . un lioun ! Le lioun de Montfort !... l’espant
de nostris paires !

Lioun de Montfort! tu. qu’ as englaudat dous

miliouns de Chrestias ; tu, qu’ as, quinz’ ans,

chaupit, coumo fango, nostre bel pays d’Aqui-
taino ; tu, qu’ as, quinz’ ans, trigoussat, ta criniero

de foc des Alpos a la mar de Narbouno, de la mar

a l’Océan; tu, qu’ as’ quinz’ ans, impintarnat de

toun escumo sanguinolento le sol de las Cebenos

à las Pyrénéos; tu qu’ as’ quinz’ ans, rejetât un

labassi de sang ; tu qu’ as, quinz’ ans, trepejat,
dins la sangounado jusquos al poitrail, e, coumo’ls

grunels de souco, moustit nostris paires; tu,

maudit, que per tous brigandaches d’infer as ar-

rinçât, a Bernard de Marjevols, aquel crit! crit dé

rach’ e de doulou :

Ai I Tolosa e Provensa !

E la terre d’Agensa
Bezers e Carcassey !

Quo vos vi ! quo vos vey !

Tu, Simon de Montfort, qu’ a las Pyreneos,
peyros fraituro te fasion per basti presous e gor-

gonos.

Tu, Montfort, qu’ as esparricat tant de larmos;
tu, sans cor, que tant de sanglots as aüzit; tu

qu’ as feyt un cementeri de tant d’osses, pe’ls
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courbas rousegats ; osses que benen, cado neyt,

pes gareits d’Aquitaino, a tous dous catafalcos

insoulents, sieys pans de terre... paüreja!
Tu !... de Naüt es escriut... Montfort! per jus-

tic’ eternelo de Diu, cado neyt, a las doutzé, ben-

dras randoulineja de toun oumbro Ts bûches

d’Aquitaino, cado soüer, per Satanas afflambats,
e chic a chic rumaras, Montfort, e grezillaras a

plaze, as carbous ardentats, tas alassos.

Des brasiers abrandats, undemoun sourd, ferit,

accarnissat, sans buiïos ni pantaychs, tourcira,

fouychinara, grifiara, fousegara de sas estanaillos

rousentados, toun cor de tigre.
E, a toun aureilho, le d’infer, a tu, a tu, rene-

gara que renegaras, cargnara que cargnaras, e ’s

prieros des martyrs, e Ts canticos de ’s bierjos,
e Ts farfails des mourens, e ’s plaintos des faidits,
e’ ls gemecs de ’s maires,e’is jisquets des fantous,

e ’s hymnos de’s anjos.
E de tous els curats, pe’ l’espant alandats, al

repiquet de miejhoneyt, le suzari franjetat al bent,

mil e milo fantomos sourtits d’as flammos, dres‘

sats, un a un, countaras, Montfort...e del dit te

faran... es tu... tu !...

E raffinario de doulou e de rach’ a toun amo

ensalbatchido, Montfort ! auziras, toutis martyrs
de Proubenc’ e d’Aquitaino, crida ’1 cop :

— Mestre del Cel e de la Terro ! per Simon de
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Montfort, nostre bourreu, perdou ! o Seignur,
perdou !

Esclarmondo mountabo souben al cap del doun-

joun ; aqui, s’acoudejabo su ’ls crcnelous; pensibo,
mounabo pos. De debas, aurios dit uno statuo

antico. Ero belo fenno ; marchabo coum’ uno

reino ; sa figuro, coumo la neü blanco, as traits

réguliers counio la Venus de Milo, ressourticio
d’esclat jous soun cabat de pelsis negres que,
repicoutats su ’l cougot, y floutejabon su ’s

espalhos. Sou’ belisels coulou de mouro, grands,
fixens,aurion ressinnat un cliic de fiertat, s’ unos

parpeilhosloungos,beloutados,qu’y babardejabon
a l’entour, n’abion acasit a sa regardaduro nou

sabi de tant dous ; aurios dit tu : un regard
d’anjelou.

Despey la capo del dounjoun, per un’ esclarido
del bosc besio, dins la plan’ amarjina, su’l souer,
un troupel de crabos, e, de temps en temps, a

trabex les branquets, qualque cerb afalcat, escar-

pina ; e su’s aibres, soubent, un gaüs (1) jetabo ’l

bent,d’hour’ enhouro, soun gloucas. Qualque cop
dins l’autouno, coumo,le souer, s’arretirabo dins
sa crambeto, mirabo per uno fento de sa crousiero
uno luscrambo (2) que flousflourejabo dins un

croustas d’ourmel, arrucadoto.

(1) Hibou.

(2) Lampyre, ver luisant.
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A qui tout ço que besio.

Demandabo pos si ’l mound’ (1) ero pu grand...
debio esse, perqu’ esperabon,' cado joun, soun

paire Crousat de la Terro-Santo.

Aque tuabo ’l temps, nostro maynado ? A te

courre, dins sous dits aberits, quounouilhos e

tusels, e, aprex ’l fus, a bira un roudet ; a legi les

faits e gestos des chebaliers de la Palestino, a

escouta qualqu’ histouero de-breycho ou de jagant
que,per l’amusa, Francia y fasio countado.

Bey ti’iste, seguissio dema pu trist’ encaro.

Ero touchoun, pe’ las très fennos, quand le

temps b’ a permetio, le souer, la meme passéjado
’l lac, qu’ estirabo soun mirail lusent al cantou

del bosc, e ’l mayti ’l memes trigos dededins;
las beilhados eron courtos, coumo se lebabon al

cant del pouilh, s’arretirabon dins louros cram-

bos a miech-’ ento.

Y semblabo que la tristesso des mestres ren

desse le castel encaro pu carut : aqui, jamais cap
de crit de joyo, jamais cap d’anilhet de chabal,
jamais cap de piület de maynatje, jamés cap de

clicadis de sabre. La melancourenco d’Agnes ba

rendio tout desoulat, e, coumo brumo basso,

s’esparricabo per tout.

Perque, fenno , toutjoun s’isoula ? Perque,
paur’ Agnes, toutjoun ploura ? Perque , touto

(1) Le monde.
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pensouso, passa neyts blancos acoutoulabo su’

la coulouneto que fasio fac’ al Miegjoun ? Que
sercabon, o malhurouso maire, qu’espigabon
tous els ?

Que demandabos a las brumos que l’Aüta car-

rejabo ?
— Y demandabos, pietat, s’en passan, abion

pos mourrejat uno rocco; s’en boulan, pus hurou-

sos que tu, n’abion pos poutounéjat un bres' :

Un bres, le bres de toun fantou ; une rocco, le

roc, le Pog (1) de Montsegur (2) ?

(1) Pog, pouch, pech (montagne) d’ou pujol, monticule ; pujar,
monter. — N. Peyrat.

(2) Montsegur filons Securus) canton rie Lavelanet, forteresse

albigeoise fondée, sur un ancien Castellum Romain, (et avant

ancien temple Cantabre du Soleil) par Esclarmonde, sœur de

Ramon Roger, comte de Foix, et confiée à Ramon de Pereilba,
seigneur de l’Olmes.

La fondatrice de Montsegur était veuve de Jordan de l’Ile,
vicomte de Gimocz; elle se convertit au Catharisme (Catharisme
du Grec, K«0 k/joc, pur, Catharisme, religion des purs, des

saints) dont, par sa naissance, sa fortune et son génie, elle

devait être la papesse et la sibylle (N. Peyrat).
Le castelar rie Pamiers était sa résidence habituelle et elle fit

de Montsegur, son apanage viager, le sanctuaire du Paraclet.

Dans le synode de Mirepoix, 1204, présidé par le patriarche
Gaucelm, la reconstruction de la forteresse du Thabor fut décidée

(Doat XXII); commencée en 1204, elle fut terminée 5 ans plus
tard.

Après le massacre de Béziers et la prise
-

de Carcassonne, juil-
let 1209, elle put abriter dans ses murs, le patriarche Gaucelm,
ses suffragrants, leurs coadjuteurs; Esclarmonde de Foix, ses dia-

conesses, ses hospices, ses écoles de Pamiers, les ouvroirs de

Mirepoix, de Faujeaux, de Limoux; les échappés de Béziers, de

Carcassonne, du Razes, du Lauragais, etc.
2
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II

GROISADO GOUNTRO ’LS ALBIGEOISES

Tio, paüro maïr’, ero pla a Montsegur, coufat
de brumos, que s’abressabo ’I bressou de tou’ fil,
orphelin barrejat as autris orphelins de la pru-
miero croisad’ Albigeoiso.

Soun noum ?... digus nou ’l sabio. Soûl, le

Seignou del castel de Montsegur, le brabe Ranaon
de Pereilha (1) ; soûl, soun preceptou, le fidel

(1) Seigneur du pays d’Olmes. Le pays d’Olmes (ulmorum)
domaine féodal des fils de Cométa, (Cornet) la Lune, dont Ra-
mon de Pereilha était le chef, comprenait la presque totalité du
canton de Lavelanet et une partie du canton de Mirepoix (Ariè—
ge). Il était limité 1” par L’Hers, qui le séparait du pays de Sault

(saltuum,forêts) et du Chercorb pays de Chalabre, (Aude) 2” et

par le Lectorier (Touyre et Douctouyre) qui formait sa limite
septentrionale avec l'Acarnassez (pays des montagnes) : Dun,
Roquefort.

Il était a cheval sur les Comtés de Carcassonne, Fois et Tou-
louse. Ramon de Pereilha devait hommage à Esclarmonde de
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Bertrand de Saïssac (1), aürion pouscut nou ’l

dire.

Perque ’l tene ta secret ? Abion calque malo-

pensado ?... Pou, beleü, de calque trahidou ; poü,
beleii, del pousou.

Per toutis, le fantou, abio noum : le Blound-

Faidit (2).
Oh ! n’abio soubenenço, Ramon de Pereilha

qu’un joun... e, déjà, dex-e sept cops las marga-

didos abionblanquejat dius lesprats reberdits; e,

déjà, dex-e-sept cops las tourmentos d’hiber abion

enneouzat soun castel, reblanquit de neü, coumo

lançol de morto, les sapins del Thabor, e lampe-
guejat’s goures endemounats de l’estanc Tort, de

l’estanc Mal e de l’estanc Blu. Oh ! n’abio pla
memourenço qu’uno fenno y abio dichat aquel
depot precius, ....o s’en soubenio, Ramon de Pe-

reilha.

Foix pour Monlségur et Montferrier (Mons-ferreusJ; à Trencabel,
comte de Carcassonne,pour le Peyrat (PeyrotaJ, la Roca (Rupes
ulmorum), Larroque-d’Olmes (Ariège), Belestar (Bélesta) ; et à

Ramon VII,Comte de Toulouse pour Lavelanet fÂbelaneto), Pé-

reille ( Pereylas) (petites pierres), Massabrac (Benais). Le cha-

tcau de Massabrac, détruit en 1212, fut donné a des moines et

prit le nom de Benasit (Benais).
(X) Gouverneur du Carcassez pendant la minorité de Trencabel

II et de son fils, notre héros.

(2) Faidit, banni, proscrit. Histoire des Albigeois. — N.

Peyrat.
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Un pays hurous, ensouleilhat, riche de toutis

douns, s’ estirabo de las Cebenos a las Pyreneos,
de las Alpos a l’Océan.

Aqui, al souleil d’or del miejoun, flourejabo uno

cibilisatiu de las pu bragantos, filho des Rou-

mains, fillio des Arabos e filho, per dessus tout

de soun cel, de soun sol, de sas flous.

Pertout, puutejabon citats richos e flourissen-

tos ; pertout, uno poupulatiu aysado fourmigue-
jabo, assetegado d’esprit, de pouesio e de plases ;

un luxe raffinât, espantent, ba trigoussabo tout

jusquos at deliri :

Aqui, brillabon. las reynos de’s cours d’Amour;

aqui : pouesios, esprit,chebalario, amour e plases,
a balafijgirouflejabon. Talos eron al Miegjoun de

la Franço, a la fi del douzième siecle, la Proubenco

et l’Aquitaino.
Malhurousoment, dins un tal sol, las ideos fal-

sousos debion grilha : e l’heresio Catharo, Albi-

geoiso (1) couru un foc de pailho, esclairec, tout

d’un cop, le pays.

Déjà, le Miegjoun ero dibisat en diocesos Catha-

ros : Toulouso, Albi, Carcassounno,le Val d’Aran,

(1) C’étaient des chrétiens, qui, sans se séparer de l’église

Romaine, ne partageaient point ses doctrines sur différents points
de la religion. On les appela Albigeois, du nom de la ville d'Albij

où ils se trouvaient en majorité.
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Agen; déjà, en 1167, se tenio a Sant-Félix de Ca-
raman un councilo des abesques Catharos.

Les abesques Catoulics, espantats, se besen me-

nacats, paurejon ’ls secours de Roumo.

Roumo, ja fasio tutet (1) ; mes accouferad’ a Jeru-

salem, en Espagn’ espigabo ’l moument ount, per
salba la Gleiz’ anabo fica ’l sol F Ebangel’ e brandi
F espazo ; et enrachan l’energio de la fretado a la

grandou del péril, s’ accarnisabo de mousta jous
sous pes (aquelis monstres hourribles, aquelis
criquets que trigosson la desoulatiü pertout ount

rousegon, aquelis escourpiouns dount las moutsè-

gaduros porton mort eternello) (2).
En aquel moument, al treizième siecle, la Pa-

poutat, de la cimo de sa citadelo, ount touto bre-
cho semblabo fe brabado, regentabo F mound’.
Soun outouritat mouralo sans boruos,ero, coumo

sas decisiüs, sans appel.
Un cierge que se replegab’ alabets toutes las

forcos de la terro : l’uniou e la disciplino, la ri-
chess’ e la scienco, presque toutjoun la bertut,
surtout la fe del poble,mestrejabo las counsciencos
e tenio ’ls esprits chut e muts, enjaurits.

Cependant s’ ourdission calques revoltos de F

(1) Faire le guet.
(2) V. Düruy, Histoire populaire de la France.
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esprit : le catharisme n’er’ uno; et espantabo fer-

me ’ls abesques Cathoulics.
A ’s pregos de sous capelas, Roumo, jeto ’l crit

de guerro : la croux, la croux countro ’ls Albi-

geoises !

S’ announcabo uno croisado tarriblo qu’anabo
creba uno de las pu belos countrados de la

Franco e brigoula uno cibilisatiü de las pu’ pou-

chantos. Tout s’ anab’ englanda.
Le papo Innocent III fousquec le buto foc d’

aquel’ immoulatiü ;

Les mounjes de Citeaux e de Sant-Dominiquo,
ne sou n F amo ;

Simon de Montfort, le bourreü accarnissat.

Paris, mais que Roumo, s’apieloutec la recolto.

Al crit de la Croisad’ embroundit, toutis, rou-

tiers, pilhards, boulurs, brigants del mound’ d’

accouri a l’entour de Reziers ; e le joun de Santo-

Mataleno, le 22 de juillet 1209, les crousats, cou-

mandats per Simon de Montfort,pe’ lslegatsMilon
et Arnaud abbat de Citeaux, pe’ ls duc de Bour-

gougno, les coumtosdeSant-Pol ede Poitiers,dins
uno rach’ infernalo, brigouleguen, metteguen Be-

ziers a foc et a sang.
Res nou ajec espargno : mes de bint millo cres-

fias et heretiques fousqueguen « mulcté » le sang

estourrissio, pe’ las carrieros, a bel rajol.



(1) Chronique Romane de la bibliothèque de Toulouse.
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— « Trucats, trucats encaro, Diü debisatchara
’ls sius ! » hurlabo ’l Légat.

E, les souldats embriagats de carnache, ba des-
capiton, ba trepejon, ba mouston tout.

Un ramat de malhurousis Bitteroises seron ar-

remicoulats, les unis, dins la gleyzo de Sant-Na-
zari, les autris, dins la de Santo-Mataleno.

Las campanos, sans cap d’atur, repicon a bran-
le ; Res, res, nou aturec les sabraïres : capelas,
clercs, canounjes, bieillards, fennos, maynatjes,
tout y passée; et hourribl’ a narra, (dos enfans que
popavan » troubabon pos merci.

Te crinquon uno mountagno de cosses, de ra-

mos, de brasses, de fagoutailho, de camos, de
brancos, de caps, de blassats, d’albos, de morts,
degenibres, de mourens, d’estoupos, degourman-
disos, t’y planton un loquet de rousino, e flambo
que flambaras.

A la luou d’aquel brazie infernal qu’ escalam-
petabo, jusquos a las brumos, sas belugos e sous

brandous de foc; accassats per uno pudou enfe-
rounido de car rumado, la Groisado, lentoment,
lentoment s’ébranlée. Refoulabo, ’l dabantd’ elo,
le pople sanglassat de terrou, englazit de tant d’
hourrous (1).

— Ount anabon ?



— 25 —

— A Carcassouno.

Aqui qu’ un sargail : s’ entendio pos que brams

d’espant, crits e sanglots. Las fennos, les bieils,
les maynatjes, alïalcats, marrits do poü, bito-

ment de se bira de barrejo.
Le prumié d’agoust, « V host venguet; ero un di-

mars al vespre, baniera d’esplegada devant Carcas-

sonna e y poseron lo sety » (1). Le coumte Trenca-

bel 11 mountec « a lapins naiito tour que fane en la

cieütat per regarda ».E tout arreü boulio frapa car

« valent ero nonostant que fauc jaune. »

Penden qu’ambesous barounsdeliberabon, uno

fenno, les pelses al bent.las fardos desingualados,
anaüssec un poupel jusquos as pots de soun pai-
re, que, tout accouferat, se cargabo las armuros

per s’ aua battre su’ ls remparts, défendre soun

heritache, Carcassouno, sa libertat ou mouri.

Mouri a bint e quatre ans !...

— En cas de malliur, fenno, fuch, arrispo-te ’l

fantou e la pichouno boito scelado : le testoment,

sabes.
E la fenno, fujisquec dabantla Croisado, espan-

tado, al galaiip d’un chabal, emponrtan le fam

tou penjat, accarnissat coum’ un gousset, a soum

poupel. E, dins soun englas, dins sa cours’ ende-

mounado, nou s’ aturec qu’ as pes de las tours de

(1) Camp.
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Fouych (1). Est a peno s’ a Fouych, tant affalcado

qu’ ero, gaüsec bira ’l cap e mouna a soun escor-

to, que d’abis se moustrabo,de s’ arretira a Mont-

segur. E, en effet, le Coumte de Fouych, Ramon-

Roger, aprex F abe recounfourtado, y fec coumpa-
gn’ el memes, jusquos al Pog de Montsegur.

On sabio pos cequepoudioarriba... aqui,mair’ e

fantou, sirion pus recattats.

Mes, Agnes de Mountpellier, la vicoumtesso de

Carcassounno, n’ ero pos al cap de soun calbairo:
a Montsegur, le 17agoust 1209, dousjouns aprex,
la fan sapiento del triste sort de Carcassounno, sa

capitulatiü, la fugo de soun pople que, nud et

affamat, escarpinabo dins la Pyrénéos (2) ;
Soun marit, le vicomte Ramon-Roger,prisounie,

ablazigat de fers; e,felounio d’infer! cmpousounat
dins le founze de la tour de la Mura.

Montfort e bous, légats, Milon et Arnaud-Amal-

rie, qu’ abetz feyt de Trencabel?... Parlatz... ount

soun sousosses? ount es soun toumbel?...
Parlatz? demouns d’infer.
En aquelos noubelos sanglassentos , Agnes ,

toumbec retto-morto. Ramon de Pereilha, sa fenno

(1) Foix (Ariège).
(2) N. Peybat. Histoire fies Albigeois.



Corba de Lantar (1), sous serbitous, acouren ;

Agnes se rebiscolo; lebo ’s pareilhos.
— Seignur Ramon... mou fil... marmusec.

La criso semblab’ un pauc s’ apasima : larmos

la soulacheguen.
Le lendema mayti, quand Corba dessendec per

counsoula la malhurouso maire, te ba trouba la

cellulo bouydo... La maïr’ ero partido.
Soûl, le fantou, dins soun bres, roupillabo ;

sous pungs sus sas gautotos, tout en saran uno

cadeneto, touto pilhado a ’ls didous, que penjabo
a soun couilbot une boitoto d’or.

Le surlendema, a punto d’albo, dous faidits

que bengueguen al castel paürej’ assistenço, abion

embroungit que, coumo fugission su F arresto

del Cbercorb (2), lenc de Chalabro, abion alizé

(1) Corba, fille de Jordan de Lantar, femme de Ramon de Pé-

reiilia, descendait de cette héroïque et touchante Lampagie, fille

d’Eudes, duc d’Aquitaine, mariée àMunuzza, un chef révolté des

Maures de l’Ebre, et qui, vaincue dans une bataille en Aragon,
et prise dans les Pyrénées, à Fontestorbe (Fons Turbatus),empor-

tant la tète de son époux qu’elle avait ravie à Abderame, son

•vainqueur, fut envoyée dans les harems du calife de Damas.
— N. Peyrat. Histoire des Albigeois

Lampagie cherchait à sè réfugier à Montségur pour y déposer
son précieux fardeau.

Jordan Hunold de Lantar, père de Corba, comptait parmi ses

ancêtres les glorieux ducs d’Aquitaine et le magnanime et in-

fortuné Gaiffer, héros et martyr de la nationalité lbéro-Romane
au VIII siècle.

(2) Pays de Cbercorb, Chalabre-Puivert (Aude.)



28

les crits d’uno fenno, qu’ un partit d’ estaües

arrousségabo cap a Limoux.

Despey, sabion pos pu’ res... Morto, besse !

L’auras escanado coumo soun rnarit, o Mont-

fort ! o papoulet d’infer !

E le fantou, assoupit, fasio risettos as angelous,
dins soun bres, abressat ; e les brumels, dentelats
su’ F azur del cel, floutabon coumo franjotos de
rideüs a Y abressadou, pe’ ’ls ourmels del castel
de Montsegur, penjoutat.

\

O



III

LE CASTEL DE MONTSEGUR (1)

Le castel de Montsegur doumino le pays d’01-

mes, es crincat dins las brumos su’ la cimo del

Pog de Montsegur, roucassado grandasso, que

qualque sargalhadis de jagant, besse, a descarnat

del Thabor (2). Aquel roucadas de peyrofort, que

dirios de lenc, un lourdas pa de sucre, es isoulat,
al Cers per la bailhasso del trembloment ount ser-

pento le cami de Labelanet (3) que surplombo ’l

castel ; al’ Hispanino, per P escrebasso de 1’ Ers,

qu’ ensaro le cami de Belestar (4), e que guign’
uno barbacano ; al’ Ayel pe ’l precipiss’ escur,

(1) Montsegur, commune du canton de Lavelanet.

(2) Le fameux pic Saint-Barthélémy fait partie de la chaîne

connue sous le nom de Mont Tabe.

(3) Lavelanet (Ariège).
(4) Bélesta, commune du canton de Lavelanet
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espantent de 1’ Abes (Abyssus) (1) de Sarroloun

go (2) ; e de F Aüta, per un timbal a pic, anins,

que babardo Montsegur.
As flancs de la mountagno, pe’ s bourrunques

de roco, des pes al cap, s’ agripejon, de ça en là,

bouquets d’aibres, mattos de bouiches, touflos

d’abelanie; dins lasfentosdel roc emplastrejados
de mousso empégoumido, dins las escarnuros de

la peyro, escartipelhado pe’ 1 tor, s’ agrifïon
paquets d’albos,dount lasfeilhos palose loungos,
se deychon flouteja, coumo crinièro ’l bent.

Matasses de garabies, d’eglanties, picoutats de

llous roujos, que semblon encaro gonttos de sang

rajados des martyrs de la Croisado, jisquon jus-
quos a la cimo del castel, ount fan barro a ’s

brumos. De temps en temps un’ aiglo, uno burra-

co (3) ou un falquet, benen alateja, randoulinej’ a

1’ entouret a coutsiegue les aüselets que boulate-

jon, afïalcats, s’ arromicoula din’ ’s tutels, jous
mousso.

De la crincareillo, 1’ œil des prouscrits, besio

tant e tant de pays... mes tout, aro, chaupit per

1’ estranje. As pes, Labelanet, cugnat de Crou-

(1) Abis N. Peyrat. Histoire des Albigeois.
(2) Serrelongne, commune de Benaix.

(3) Buse.
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sats; pu lenc, a Miropeych (1) le castel del Maré-

chai Guy de Levis (2) e soun clan ; sul founze, le

castelar de Pamios (3), résidenco del Sénéchal

de la Croisado, ambe sous Françaises; et ala lenc,
le camp de faidits de Nora, (4) lusicio coum’ un’

estelo d’esperenco.
Dins touto la piano, jous pes des chabals, les

clicadis des sabres, e ’ls attirails de guerro, la

terro tremoulabo.

(1) Mirepoix (Ariège).
(2) Guy de Levis, seigneur de la suite de S. de Montfort, chef

de l’illustre famille de Lévis, après la conquête de l’Albigeois,
il reçut pour sa part la terre du Mirepoix et d’Olmés appelée
depuis terre du Maréchal prise sur l'ancienne famille les fils de

Bellissena. Pierre-Roger de Bellissen en étant le chef en 1210.

la canso de la Crozado contr' els ereges d'Albeges, appelle
Guy de Lévis « prompt et intrépide ». Il tirait son nom du lieu

actuellement désigné Lévis-de-Saint-Nom (arrond. de Ramhouil-

let, — Abbé Duclos, — Histoire des Ârte'geois, 1.1, p. 40.

(3) Pamiers (Ariège).
(4) Un des trois camps Albigeois : camp de Nore, camp de

Montsegur, camp de Castelbon.
Le camp de. Castelbon, dans la Cerdagne, avait été fortifié par

Ermessinde, qui avait porté en dot la Cerdagne au Comte de

Foix.
Esclarmonde et Ermessinde, deux princesses de la maison de

Foix sont donc les deux héroïnes de la délivrance de la patrie
Romane. La première sœur de Ramon-Roger, en reconstruisant

Montségur ; la seconde, femme de Roger-Bernard, en recueillant

les faidits et préparant la conjuration de Castelbon. De Castelbon

partit l’armée qui arracha à Simon de Montfort, la victoire et

la vie, 1218. L’une fut l ange de la délivrance ; l’autre, l’ange
de l’exil. Honneur à ces deux héroïnes de la maison Foix !



/

— 32

Mes amount, cap de bruch de ferailho nou

s’ aüsissio...

Soûls, les respoumpis de la mountagno répéta-
bon, sans cesso ni fl, a ’ls Faidits, le bruissoment

del bent que plegounejabo les negres sapins del

Thabor ; soûls, les chaüpicadis de P Ers que cas-

cailhejabo per rocos e cailhaüs, babardejabo e

barrejab’ as cantiquos des Parfaits, a’ s prieros
de ’s bierjos,as fredous des pastous, soun eternelo

musicoto.

S’y pot pos puja que per la rampo del Cers, en

aquel bieil castelas, dount las tours crenelados,
fasion a la roco coum’ uno courouno. Del coustat

del Lebant e del Mietgjoun, jou’s parets le roucas

ba un chicot en pento douco; aqui les rebiroulets

de ’s bentarios y en semenat un bocs de garrics e

de fajas.
E sus aquel planoulot, s’abricoutolon, pendent

la tempestoque deàolo l’Aquitaino, àl’ abric,lenc,
d’aquel brigand de Simon de Montfort, s’arre-

cantounon les orphelins, les blassats, les bieils,
las fennos, martyrs de V independenco e de la

patrio Romano. Aqui, tabes, durmissen les

morts... tranquilles. (1) •

Perque abe caüsit Montsegur per refuge ? Y

(1) A l’abri des inquisiteurs qui fouillaient les tombes et brû-

laient les morts.
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abio pla aillurs bilos couvertes de barbacanos,

qu’ abion mais de ressourcos. Perqu’ Esclarmon-

do, sor del coumte de Fouych, foundatrico de

Montsègur, abio mercat aquel roc desert, aquel
castel, peujat entre cel e terro, per ne fe la reti-

renco des amies del Paraclet ?

Es un boule de Diu que les malhurouses ser-

con les rocs les pu’ salbatches, coumo s[.els rou-

catels abandounats eron uno defenso siguro coun-

tro l’infourtuno ; coumo si le calme de la souli-

tudo milhou debio apasima les farfailhadisses de
1’ amo.

Douncos en 1209, la roco de Montsègur, ancien
castellum Roumain, e abans, ancien santuari
d’Abelan ou del Souleil, dount Labelanet (1) ero

le pourtique, se troubabo coumo 1’ asilo des
amies de Diu.

O mountagno santo ! es sus ta cimo qu’els tro-

badours, qu’els pouetos ban aluca la flammo (2);
qu’els faidits, prouscrits, persecutats trobon la

libertat ; les orphelins, uno maire ; les morts uno

toumbo. O Roco de Montsègur ! o gardienno de
la lengo, de la poesio, de la libertat, des bresses,
des toumbels de nôstris paires, o refuge de la

patrio Romano, salut !

(1) Lavelanet. d’Abelion, Abelan. Belenus, le Soleil. —

N. Peyrat.

(2) Abbé Doclos, Histoire des Ariégeois
3
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Ero aqui, penjat clins las brumos qu’el nostre

fantou, le Blound-Faidit, s’ estirabo de joun en

joun. Y abio pos de lonngos annados qu’ er’ en-

caro « si petit enfantelet, uno tant innoucento causo

que nou sabio ni le bé ni le mal, e qu’ aura mes

aymat estira sous brassons cap a un’ arc, un bres,
un auzelet, une flou, que cap a uno terro de duc, de

de coumte ou de marquis. (I)
Terro de duc, de coumte e de marquis, le fan-

tou nou n’ paürejabo cap.
Mes sous amies beilhabon, e, fasion entendre

justos reclamatius per l’orphelin innoucent,
déshéritât, jusquos a Rouino, qu’alabets, royau-
mes e courounos, distribuabo tout, a soun grat.
Mes Roumo nou se mostro pietadouso, e sourdo

fousquec as prieros des Seignous d’Aquitaino, del

coumte de Toulouso, Ramon VI, del coumte Jou-
bé (2) et del coumte de Fouych (3), le grand oura-

tou del councile de Latran, 1213. Les nostris sei-

gnous ajeguen bel se soumettr’ e prega, res nou

tustec le cor des seignous-mitrats, accarnissats

per intrigants e felous ; e le councile de Latran
se moustrec sans pietat per l’orphelin de Carcas-
sounno: e,injustico cruello, t’y raübec, al paurou,
le douari de sous anciens, pe’l douna... a qui ?...

(3) Guillem de Tudella, tourbaJour des comtes de Foix.
(1) Son fils Ramon VII.

(2) Ramon-Roger.



A l’assassin de soun paire, à un salbatje de

genio... Simon de Montfort.

Aquelo iujustico... se pagara pu tard.

Qu’y serbisquec à toutisseignous de fe ’ntendre

plaintos de bouno fe ?
— Res.

Qu’y serbisquec à Ramon de Roquofeil sas pre-

gos pietadousos coumo d’un maynatjou ?

— Res. Res n’attendris le councile ; res nou y

destorro ’l cor. Ajec bel :

Ramons de Rocofolhs à un naut esoridat :

Senlier dreitz Apostols pierse et pietat
Aias dun effan orfe jovenet ichilat.

Filh del onrat vescomte que an mort li crozat.

En Simos de Montfort eant hom li ac lhivrat..

La doncs baichec paratges lo tertz o la mitât,
E eant el pren martiri à tort e à pecat
Et no as en ta cort eardenal ni abat

Agues inillior crezensa à la crestiandat

E poi es mort la paire el filh dezeretat

Sentier ret li la terra garda ta dignitat
E si no laih vols rendre Dieus fen do aital grat
Que sus la tua arma aias lo sieu pecat
Et si no la li lbivras en breu jorn assignat
En te clami la terra el dreg et la eretat

Al dia del judici on tuit serem jutjat.... (1)

(1) Canso delà Crozadocontr’ els ereges d’Albiges.
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Ramon de Roquofeil ajec bel s’escrida :

« Seigneur, véritable apôtre, aie merci et pitié
d’un jeune orphelin banni,fils de l’honoré vicomte,

que les croisés ont tué, ainsi que Simon de Mont-

fort quand on le lui eût livré ; depuis, noblesse a

baissé d’un tiers ou de la moitié, quand à tort

à péché il a été martyrisé. Tu ne vois, dans ta

cour, abbé, ni cardinal, qui aie meilleure croyance
ni plus chrétienne que la leur; et puisque le père
est mort et le fils déshérité, rends-lui sa terre et

sauve ton honneur ; et si tu ne veux pas la rendre,

que Dieu t’en donne telle récompense, que ton

âme porte les pêchés (du vivant), et si tu ne la lui

rends à jour fixe et assigné, au jour du jugement
je te demanderai la terre, le droit, l’hérédité ; le

jour du jugement où nous serons tous jugés.

Blound-Faidit, paur’ Orphelin, tout t’aban-

douno ?....

Nou,... las anjelotos te demoron. . . e Mont-

segur !

Mes à Montsegur gradissio pos dins la pigresso ;

à la recoumandatiü de soun pairi, Ramon-Roger,
comte de Fouych, tout soun temps, tout fantou,

per mestres seberos er’ estât tourmentât ; fasion

arriba un trabail après l’aütre, sans trebo ni merci.

Tabes, a dex-e-sept ans, le calio bese : coum’ un’

espaso, baient ; res nou l’arrestabo.
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Quand sounabo del cor, touto la mountagno

respoumpissio, quand encabailhabo un chabal, o

alabets, soupl’ e bigourous, y semblabo cousit ;

quand brandissio sa lanço e que la rebergabo ’n

moulinets à l’entour de soun cos : un bieïl moun-

tagnard de Fouych, aüriotz dit ; per fe fiüla sa

pigasso, bergueja sa lanc’ e desarsouna soun en-

nemic, n’abio pos soun pareil. Sous preceptous
eron fiers del ; y,abio l’estofo.

Ero grand, pla près, de bisatché poulit, le

Blound-Faïdit, sous els blus, blus, coumo le cel

blu, resinnabon, su’ sa figuro, coumo un chic de

melancoulio, coumo s’els malhurs, les sanglas-
ses de la guerr’ y abion dounat, maynatje, nou

sabi que de résignât e de tristous. Fremissio de

doulou e de racho, le paurou, als soubenis des

englassis de 1212 e de 1216, à l’entour de Mont-

segur. O n’abio mémorio, tout fantet qu’ero.
Les bets encaro :

En 1212, Guy de Montfort, fraire del chef de la

Croisado, Enguerrand (1 ) de Boves, Robert, arche-

besque de Rouen, Robert, abesque de Laon, e Guil-

haumo, archidiacre de Paris, ambesas troupos (2)

arpeja cap al pays d’Olmes. Larroquo (3) capitulo

(1) Seigneur de la vallée de Chenvreuse qui accompagnait S

de Montfort.
(2) N. Peyrat. Histoire des Albigeois.
(3) Larroque, commune du canton de Mirepoix (Ariège).
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très jouns aprex ; l’armad' es un moument arres-

tado a l’embut de Rebirolhos per la barbacano
sentinelo de l’Entounadou. Mes la tour de Drulho
es leu preso e cremado (1) ; alendo en foc le mémo

joun, tabes, le castela de la Coumo (2). Labelanot
assiechat dous jouns, es enlebat d’assaüt (3) ; la
chuto de soun castel fa toumba les de soun bésinat :

Roca Fissada (4), Roquofissado, Roquefixade (5)
Montfarrie, Bélestar, Massabrac, Péreilho (6), tout
es abrandat, tout fumo ; e les défensous : Ramon
de Péreilha, Berenger de Labelanet, Alzeu de

(1) Revirolles, commune de Dreuilhe, canton de Lavelanet.
(2) Commune de Lavelanet.
(3) Pierre de Vaux-Cernai. Hist. Albig., p. 184, Histoire du

Languedoc, dom Vaissette, p. 190, t. V, raconte que les Croisés
« prirent d’assaut le château de Lavelanet (qu’une erreur de
copiste appelle Ananclet (Avelanet) et en passèrent les habitants
et la garnison au fil de l’épée. » A la nouvelle de ce, sac les
habitants des châteaux voisins brûlèrent leurs propres habita-
dons et cherchèrent un abri dans la fuite La terreur régnait
dans le pays).

Il ne reste du fameux château fort de Lavelanet que les fon-
dements de deux énormes tours sur des rochers et les murs

d’enceinte.
Abbé Ducr.os, Histoire des Ariégeois, t. I (militaires, p.34.)
Le château de Lavelanet fut reconstruit’en 1271 par Alphonse,

comte de Toulouse et de Poitiers, frère de Saint Louis. Recons-
traction de « Bastidam de Avellaneto apud castrum Monti
Securi. (Archives du domaine de Rodez). Preuves de l 'Histoire
de Languedoc, de Yic et dom Vaissette, t. VI, p. 564.

(4) Fissar [FissaJ piquer. Roche pointue ou Rupes fissa (de
fndo) roche séparée.

(5) Emile üarnaud. Le Passé de Roquefixade.
(6) Communes du canton de Lavelanet.
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Massabrac (Benaix), Pons Adhemard de Rodelha,

Izard de Fanjaux, Pierre Roger et Armand Roger
de Miropeich (1), les Lantars, les Mârcafaba, les

fils de Belissena e les chebalies d’Olmes se repie-

gon sus Montsegur per defendre l’archo santo de

la patrio Romano e de la le Catharo.

Le castel de Labelanet abrandat le darnie, les

Crousats ne jeton las cendres al bent e ban assie-

cha la citadelo de Montsegur (2).
E d’amount, attristats, les fantous, se mostron

’s fougairous, la un l’autre.

Guy de Montfort alendec soun ost (3) coum’ un

alo d’aiglo de Montfarrieà Belestar e barrée toutis

passatjes. Mais le bieil castel del Pog respirabo per

l’Hispanino, e, per la baillasso de La Fragosa (4),
noubelis délensous d’accouri.

Y semblabo à Guy de Montfort que n’abio pos

qu’estira la ma per raüba la citadelo, mes se

troubec boch coum' un cucat, as pes d’aquel roc

grandas, espantent. Montmorency, bel fraïre de

Simon, ajecbel quillasoun camp su’ la croupo de

Sarroloungo(5), mes res nou poudio : a peino si bar-

bado fasio de la boux e de sa lanço al castelas de

Montsegur.
(1) Seigneurs albigeois.
(2) Pierre de Vaux-Cernat. (Chap. I.XIII).
(3) Ost, armée.

(4) La Fraou. (N. Peyrat).
(5) Morency lo seti, le camp.
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Guy de Montfort eusajecde grimpa al castel pel
Nord; Enguerraud de Boves, ensarec la moimta-

gno al Mietgjoun ; Guilhaumes, heyrissec sous

mâchicoulis; mes fousquegueu osclaffats pe’ls pey-
rams lancats de Montsegur. Guerriers, bieils, fen-
nos e maynatjes, tout apeyrassabo. Le Blound-
Faydit ardit, aberit, si fasio, le balentou : le ca-

lio mira, les biels le badabon.
Les Cathoulics, s’ arretireguen ablasigats e,

tabes, per fe testo al coumte de Fouych que benio
de reprenne Sabardu (l),e Mazeros (2) e que mena-

cabo de les estroupa sus las coulinos del Tbabor.
Ajeguen penden quatr’ ans un chic de respir a

Montsegur.
Mes les crousats se rebuteguen pos, en 1216,

Simon de Montfort, en persouno, benguec assailli
le Capdueilh (3). De la croupo de Sarroloungo
lanssec sa muto enrachado e desencadenec soun

lioun dount les rujise ’ls bramsespantents, las pu
fortos tours fasion crouleja.

Mes le lioun de Montfort, pantaychant, descen-
dec la cugo basso.

Montsegur tout quilhat, resisto ; e quand al
councile de Latran, les abesques disen : tout le

(1) Saverdun (Ariège).
(2) Mazères (Ariège).
(3) Chef-lieu, château, donjon, Capitole (Lexique roman de

Raynouard).
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pays es soumes, les héritiques brulats toutis. Le

coumte de Fouych se lebo, t’y fec respounso fiero-

ment. .

« A Montsegur n’y avia de presen ! » (1).
Montsegur demourec coum’ 1’ nids de la liber-

tat, de 1’ aünou e le pibot de la resurectiü Roma-

no, que,coum’ un aiglo,anabo boula deMontsegur
a Castelbou (2), deCastelbou aToulouso edelibra,

desurpeja l’Aquitaino.
Despey qualque tems se passabo un grand sar-

gail al castel ; se besio pos que cabalhes mounta,

dessendre, accouferats...

Que se cougabo ?

Un mayti de la fi d’agoust 1217,Olivier e Bernard

de Penno (3)grimpeguen a Montsegur, tournabon

d’Aragoun , ouut Ramon de l’ereilha les abio

embouyats.
— Que diü bous garde a toutis ! Salut, Mestre.

E, s’abancan del seignou Ramon de Pereilha, y

marmuseguen quicon a l’aureilho. Le lendema,
de boun’ houro, le bruch s’embroundis que le

Blound-Faydit etouto la junesso delcamp de Mont-

segur ban passa ’s examens dins la bieilho salo

del castel.

Coussi se tirée de tout a merbeilho le nôstre

fantou, ero un miracle : ba calio bese.

(1) Dom Yaissette.

(£) Castelbon (camp faillit pn Cerdagne).
(3) Seigneur du Carcassez.
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Les bieils chebalies eron estabouzits. Ramon
de Pereilha de s’escrida :

— Blound-Faydit baldras toun paire... cours.,

le benja !

Benja soun paire... soun paire? Mes, jamais,
digus nou l’abio poutounejat en t’y disen: mou fils!

Uuo nouyrisso, dej’ ancienno, l’abio abressat,el
toustou, e entendio encaro brouzina, a soun aü-
reilh’ aquelo cansou que tant de cops l’abio as-

soupit :

En la terra de Larida,
En la terra de Larida,
Un y perd, autr’ y gazanha,

Ah, moun amie,
Un y perd, autr’ y gazanha !

Mas nos y habem molt pcrdut/lm/
Y abem perdut la nostra donna,

Ah ! moun amie,
Y abem perdut la nostra donna!

Mes oun l’anirem eercar? ( bisJ.
Sobre todas las montanbas,

Ali ! moun amie,
Sobre todas las montanbas !

Ay eorregut et nech et jorn (bis).
Sen trobar castel ne granja,

Ah ! moun amie,
Sen trobar castel ne granja!...
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Fors un tros de castelet, (bis).
La teoulada toca terra,...

Ab ! raoun amie,
La teoulada toca terra...

Aprex la nouyrisso , dous bieilhis serbitous,
eron sous goubernurs. L’abion elebat en crainto

et inculcat de boun’ ltouro de bounis principis.
Eron dous anciens guerries qu’abion seguit per-

tout Trencabel-le-bieil (1), vicoumte de Carcas-

sounno, guerrier de « grand renourn e grand pa-

ratclie».

E ço qu’abion bist fe al brabe coumte et a soun

paüre fd, Ramon Roger II b’abion enseignât al

Blound Faydit.
Atal ero le trabail d’aquelis bieillis ecuyers,

qu’eron debenguts les preceptous del eftant de

lour niestre, lour brabe mestre que plourabon
toutjoun.

Aprex l’examen.
— Blound-Faydit, disen al fantou, nous an de-

fend ut de te dire qui es. A tu de serca toun

paire, le troubaras si point nou te lassos; mes,

abans, bas-tefe un nourn; quand auras glorio de

lu, couneguiras toun paire.

(1) II avait épousé la célébré Adalaïs, fille de Ramon Y, comte

de Toulouse, une des reines des cours d’Amour, célèbre par sa

beauté. Cour d’Amors, concours de poésie, de littérature. Ceys
d'Amors. Règles de poésies. Fleurs du Gai-Savoir.
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— E dounc, bouletz que part», ditz le fantou,
en plours.

— Ba cal, tous camarados parten. Ba cal, pi-
gresso siro bici a toun ache, cal cerca les coum-

bats ou la glorio, toun paire, ou la mort.
— Boli pla.
— As un danje a fuge : les fennos.
— Las fugirai.
— Te farion perdre toun paire de bisto.
— Las fugirai.
— Te farion naüzo pe T benja.
— El benjare, moun paire, mes qu’ y es arri-

bat ? al noum del Diu-bibant, disets-me b’ oc ?
—• Nou sabem pus grand’ caüso...

Y boulgueguen pos dire T fi.
Tout co qu’ abem de memorio es que s’es battut

ambe Lambert de Croissy, qu’aquest’ el terrassée

'e traitris’ attroco...

Un sanglot estoulïec la boux de l’ecuyer.
Aprex, repren :

— Le coumte de Toulouso, le rey d’Aragoun e

le coumte de Fouycli attenden de tu, o fantou,
bengenco, l’baünou de toun paire ou la mort.

— Irai serca moun paire,iraiserca moun noum.

Per toun noum, brabe maynatje, si Diu a-t bol

le taras grandous, e fier ne sirio toun paire. O qui
sap si jamais receuras soun poutou ?

— Sens’ abe sentit su’ ma poitrino battre le cor
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del que ma dounat le joun, l’aymi autant que se

pot dire.
— 0 moim paire, moun paire! escouto toun fils

que juro de te benja ou de mouri, de mouri ou de

te trouba.
— Cal pos cependant, ajustée le preceptou, auri

tout a fait las damos, las doumaiselos ; te farios

appela : le Faidit-Salbachot. Cal fe per elos tout

co qu’un loyal chebalie deu fe, e te soubeni que

debes, a’s fennos e ’ls orphelins, als paures e

’ls infirmes, assistenco e proutectiu.
— Seguirai bostro recoummandatiu.
— Retiro-te, e douma, quand le pouilli cantara,

te cargaras toun armur’ e t’en anirqs al camp de

Castelbou, dins la Cerdagno ; t’y diran co que te

cal fe ; aqui, es le cami de l’aunou e de la glorio.
Adiu, fantou, adiu, car dema, l’albo me juntara
pos assi. Adiu.

Larmos grossos e caudos aliseguen su’ las gaütos
del Blound-Faidit.

— Me quittats ? A que soun malhurous ! N’ai

pas counegut d’autres paires que bous, Seignou
Ramon ebous brabes preceptous. E si nou m’abetz

amantoulat decaressos, almens m’abetz enseignât
de lettro , apres l’aunou, dounat le courache,
ablazigat a la fatigo, e, de ma junesso, près soin ;
o bous podi pos quitta sans cor-sarrat!

— Soun countent de tu, diguec le bieil Ramon
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de Pereillia : as boun cor, faras un loyal chebalie;

perqu’ as amo sensiblo, pla bist siras de las damos;

Siras ounourat des brabes, pesqu’es recouuey-

client.
Toun armur’ es d’acie, mes pla trempât.

Gayto, t’y ai feyt graba un mot, tout per tu :

MONTSEGUR!

E per debiso :

Al Faidit que ba serca soun noum e soun paire :

aunou e merci.

Per tas coulous, le bert prendras ; l’Esperenço.
Per toun aigretto, plumos pourtaras... e plumos

negros. En dol siras jusquos
— Siretz escoutat.
— Pu’ tard, quand b’auras méritât, le brabe des

brabes, le coumte bieil de Toulouso, t’armara

chebalie.
En attendent pren aquest’espaso... ieu le arrin-

cado de...

E uno larmo t’y rajec.
Es estado tarriblo dins las mas de toun paire.

Qu’es que t’arribe, jamais nou la quittes, fantou,

adiu e la coumpagno !
— Seignou de Pereillia ! Mestre Bertrand !

,

— Adiu, adiu !



IV

LE DEPART

S’ero retirât dins sa cellulo, ’l Blound-Faidit,
sas cauquilhos s’arremassabo, quand Jordan, fils
del seignou de Montsegur, Ramon de Pereilha,
soun amie d’bres, birec la bartabelho de la port’
e, per gracio, t’ y ben demanda d’y f escorto
coumo soun ecuyer.

—Prends-m’ ambe tu, moun amie, irai pertout,
larai tout co que bouldras ; res n’ es que per toun
amistat nou fasque ; de res, n’ai craignensso. Fas
me siegue, te boli pos quitta.

— E toun pair’, e ta mair’ e ’ls tius?
— Ba bolen.
— Moun amie s’es, ieu, demandi pos milhou ;

qu’uno joyo per moun cor de t’abe per coumpa-
gnou; dareu, bas t’en durmi.

E, les dous junos gens, se sauteguen al colh.
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— Sabes, parten maytinado ; qu’els chabals

sion recattats as tres-fustets.
— Te retardarai-pos.
Et a punto d’albo. Jordan er’ a la porto del cas-

tel, sous chabals embardats, la cugo troussado,

bridats, a un anel de fer estacats.

Le Blound-Faidit, maillat, calfat,gantelat,prest
a mettre soun casquo, sercabo Ramon de Pereillxa

pertout. La sentinelo, que beilhabo dius la barba-

cano del Cers, la pichouno, y diguec :

— Es partit apres miejoneyt le seignou ; loun-

temps abans En-Bertrand de Saissac, bostre pre-

ceptou; e cad’ un a tirât soun cami : le darnie cap

amount, l’autr’, a l’asquerro, cap a Labelanet. E

ordres soun, bous aus de foro,de barricada T cas-

tel e de n’en abaicha les cabailhets-ferrats qu’ai
retour del mestre.

Le paur’ orphelin, tout tristous, dichec encaro

raja qualques larmos, sautée a chabal, e, dins un

suprême regret des endreits ount abio trigoussat
sous passes prumies, boulguec fe 1’ tour de la

platoformo.
Cado ’ndreit qu’estrabuncabo, y rememouriabo

un soubeni qui fendio ’l cor : sus aquel trauquet
de roc, as pes de la porto d’Ayel,el fantou.assietat

sus pernots, las prumieros plumadieros abio es-

pellinsat ; entr’ aquelis dous maurels, presque

soums, sas camotos, en roussegan troussieros,
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abion enssajat de traça ’s prumieros camados ;

jous aquel garric, l’abressab’, en cantan, sa

nouirisso.Ob ! le gros ourmel deldounjoun d’His-

panino, t’ y rebouilhic un floc de soubenis. Aqui,
sus mousso ’spatarnat,retenio l’ale,per nou n’ pas

accassa les auzels que carrejabon paillos, bar; e

qu’el, auxiüs, espigabo basti. Mes d’un cop abio

pensât fe ouri ’l nix, tant souben grifïabo pel l’ai-

bre per counta ’ls ious. Cinq eron : toutis picou-
tats de bert; cinq pichous abion espellit, et, a

peino ’l pel ratti, ’l col tord, un trougnoc de eu-

goto, sans pietat, les arrispec ambe ’l nix. E sul

peyrou, se besio ’ncaro, tout fier, abecassa s’ pru-

miens frounisous, qu’affamats, alandabon, en

torssen, en sargailhan, lours becous grands,bour-
dats de jaune.Et amb’ uno pailho,te les empintar-
nabo de farinado de milh, tant que poudio.

Besio encaro, ambe tristesso, sous pauresauze-
lous rispats als paires,entendio lespiu-piu des se-

nils, las alatejados desesperados, les piulets afïal-

cats de’s maires qu’ y randoulinejabon al tour del

cap, coumo se boulion entrigoussa ’ls paures pel-

rattis; ja nou poudion qu’ ensaja sas alotos, ount

pounchabon a peino ’ls trougnocs. E, el manaytje,
abio pos debinat la desoulatiu des auzelets; mes

bey, qu’a soun tour desfrounisabo, sentissio soun

cor mais se sarra, e sa brutaliso se reprouchabo
pes paures frounisous; e pourtant l’abion tant

4
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feyt brama e coula larmos, quand, le lendema,
dins la gabioto, les abio troubats, le gisie tibat,
patto-birats.

— Te soubenes, ala lenc, Jordan, quand fasion

homes de neu ?
— Sabes,aquel tant grand, qu’ abion anat pana

’l casquo de 1’ archer bieil, pel’ ycarga... qu’
unos coufïados nous fiquec, apey !

— E la roco de Campis (1) ount apeyrassabon,a
tu a tu, les maychants del Nord.

Et abio feyt le tour de la platoformo, le Blound '

Faidit; nou pot passa, y tourno ’ncaro.
— Anem,ount bas ? ditz Jordan, anem,pegous !
— Deycho-me bese un chic, un chic, Jordan,

un cop encaro...

E s’anguec assieta jou’ T bousquet d’abelanie
dount abio bist la coulouno de foc e de fum que,
touto tourcid’ en anels, counsumabo ’l castel de
Labelanet. Acabo de fe T tour. A la fi, respasso
le pount; le cor y batio ferme.

A peino s’ el e Jordan eron passats que, las dos

grandos alos de la pountillo, coum’ un aiglo qu’
abordo un roc, se replegueguen. E, sul cap de la

paret, t’ y fa un darnie salut, la sentinelo.

Sans mot dire, les dous jouenes Faidits, degrin-
gouleguen le caminol, en retenen de la ma dreito,

(1) Camp. Emplacement du camp occupé par les Croisés.
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la pigass’ e la masso que, penjados a l’arsou de la

selo, alisabon a causo de la grando pentasso, su ’l

col del chabal. De 1’ autre coustat, le bouclie e la

lanco milhou encourdats, tenion. Les chabals la

criniero heyrissado,la cugo ’n troumpet’, alertos,
toutis fresquets, marchabon a 1’ ambr’, e, de temps
en temps,birabon les nasels cap al castel,et anilha-

bon qu’ anilharas. Les del castel,respoundion.
Abion a peino respassat le rebiroulet de Labe-

lanet, a Campiseron, que Jordan te bexbeni soun

paire, sa maire Corba de Lantar, sas quatre sors,

Philippa, Esclarmondo, Fais e Braida ; soun bel-

faire Beranger, seignou de Labelanet, qu’ accou-

rission 1’ embrassa.

O alabets, Jordan, les els enrougits, la poitrin»
oppressado, tout ufflat, l’ale tibado, se pren a

sanglouta ; s’ arresto net.

La pichouno troupo pujabo d’ardiesso, se dou-

nabo bam; las fdhettos cour’ al dabant, e bitoment

se crouseguen.
Jordan poutounejec sas sors prumieros, e cour

sauta al col de soun paire, de sa maire e des sius

toutis.
— Diu te garde, fantou, de malencountro, di-

guec Ramon de Pereilha. Pens’ a ta maire, a tas

sors, e tourno ’n joun mous bistous tampa.
— Debrembes pos le castel de Montsegur, mou
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fils, (liguée la maire... toun lires... ount dey-
chos co qu’ as mes al cor del mound’.

Et, en disen, sangloutabo, Corba, e pressabo su’

soun se la testo de soun fils, e la rajabo de larmos.
— O tournaras, Diu te gardara ! O Diu de las

maires! quet’ anan prega per el.O maire de ’l sei-

gnou, rendetz-me mou fils !

Toutis 1’ amantoulabon de poutous.
E,coumo sas sors, detoutcoustat,lepeltirabon.
— Que fasetz, migotos ?
— Te cousen uno couloumbo de l’Esprit-Sant

a la doubluro, disen Philippa e Faïs(l).
— E nousaus, ajusteguen Esclarmond’ e Braï-

da, t’ y replegan toutis soiis melgoveriens (2)
que nous abion estalbiats.

— E que n’ as ! fa Braïda, la pu joubeueto :

Philippa t’en douno cent... es rich’ elo ; Esclar-

mondo, cinquanto-dous ; Fais, quaranto-quatre ;

e jou, paurou, soun pichouneto... tout co qu’ ai...

quatorze... Te.. nous gardan pos res.

— Beses, Jordan, coussi t’aymon tas sors, t’y
ditz Beranger, qu’ el, tabes, y alisec dins la ma

une bouxo de quer nou buffeco.
E Jordan de poutouneja sas sors.

— Anem,poutounejayres, fa Ramon de Pereilha,

(1) La Colombe était l’emblème de l’Eglise du Paraclet.

(2) Un sou Melgovérien, à peu près X fr. 05 de notre monnaie.
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en eychugan las ridos de sas gautos humidos ;

dichem parti la junesso b’ aurion tard.

Nou poudion se destaca, poutouna que poutou-
nejaras. Adiu, adiu !

Le Blound-Faydit, les regardabo, l’arno failhido»

plourabo, tabes, ’e disio :

— Es dounc pla dous d’esse pair’ e maire..'

senti que deu esse pla dous d’esse fraires e sors.

E deu esse pla dous encaro d’esse fils !

Oh ! quand troubarai aquel paire que me man-

co, couro ’l pouire benja ? Couro, coumo tu, o

Jordan, le pressarai su’ moun cor. Couro ’l pouire
benja ?...

La benjenço, paurou, es encaro pla lenc, pla
lenc. Toun paire?... Chi pot dire qu’un toumbel

abresso sous osses ?

*

Deychem camina, cap alsbescails de Cerdagn’ e

d’Andorro, nostro juness’ e tournem al castel de

Montfort l’Amaury.Es trop lountemps dicha la bel’

Esclarmondo. M’en bouldriotz, y bertat, lectous,
mous amies ?



à



MATHILDO DE MARLY (1)

Ni Esclarmondo ni Agnes n’ eron sourtidos d’a-

quel triste castel. Les els d’Agnes nou s’eron pos
desentaralhinats de lour soumbre brumatche.

Semblabon, tabes, que jous aquel cel emmalit,
se pousquesson pos enlusenti les bistous d’Esclar-

mondo. La migoto, qu’abio pos counegut sa maire

s’ero ’stacado à sa mayrastr’ et, à la passiu, l’ay-
mabo.Mes, Agnes, nou la caressabo jamais. Pour-

tant, la maynado, la magnagabo toutjoun, et,
aquelos caressos, y semblabon quicon à Esclar-

mando.
De temps en temps, la filhoto,tournabo à la res-

cousso, et ensajabo de fe babardeja, sa gouber-
nanto, su ’l passât. Mes, Francia, per touto res-

(1) Mathilde de Marly, fondatrice du Port-Royal.
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pounso, se metio, tabes, a ploura, ensarrabo Es-

clarraondo dins sous brasses, la poutounejab’ a

l’estoufa..., se caillabo. Qualque cop, per troumpa
sa curiusitat, le pourtabo sus un autre punt.

Ero pos sans rasous que Francia pressabo Es-

clarmondo, ce qu’y semblabo amagnaga, su’ soun

se, sa filho qu’elo, tabes, abio perdudo, e, beleu,

per jamais. Sa lilho Coussi la cerca ? ount

courre ? Coum’ Agnes ero prisouniero.
En effet, Agnes de Montpellier ero pla prisou-

niero dins aquel castel. Encadenado, l’y abio

trigoussado, Lambert de Croissy, bel fraire de

Simon de Montfort, dount ero coum’ un butin

bibant. E, pu tard, maigre las caressos e las sup-

plicatius de sa belo-mero Mathildo de Marly, ero

per forco que Lambert de Croissy, per ne fe sa

fenno, l’abio roussegad’ a l’auta, elo, en plours,
touto cor failhido.

Mes, coumo la noco sourtissio de la gleyso de

Montfort, sul pe del rebellin, un cabailhe, empin-
tarnat d’escrumo, remetec uno tableto a Lambert

de Croissy. Aqueste, legis ; e, coumo fat e foll,

plant’ aqui sa nobio mal-courado...
—• Un chabal ! un chabal ! cridec.

E, coum’ un degarat, escourtat a peno de dous

homes, s’enfounsec cap al Miegjoun. Un an

aprex, joun per joun, un messatje pourtec al



(1) Sainte-Beuve. — Port Royal.
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castel de Marly, a sa maire Mathildo de Marly,
un plec..:

Lambert y announcabo soun départ per la Pa-

lestino et y counfiabo, en elo et a Agnes, sa filho

Esclarmondo,qu’abio abudo de sa prumiero fenno

Brianda de Monteil-Adhemar, uno proubencalo.
« Maire, escribio a Mathildo,beilhats sus toutos

dos, que res y manque pos, e bous pregui en dar-

nie loc, per uno fabou de las pu grandos, de céda

a Agnes, per ne fe l’institutrico d’Esclarmondo,
bostro prisouniero, Francia, dount ai appréciât le

grand cor. »

Mathildo de Marly s’empress’ as désir de soun

fils ; praco es pos ambe joyo que se separo de

Francia, e est, tabes, ambe tristesso que Francia

quitto sa bienfaitrico.

Perque nous moustran ta’ seberes per aquelo
familho de Montfort, engenco maudito, boli pos

dicha passa la figuro de Mathilde de Marly, foun-

datrico de Port Royal,sans la saluda del founs de

moun amo aymant’ e recouneychento.
Mathildo de Garlando, beuzo de Mathieu I (1),

seignou de Marly, mort en Orient, en 1204, ambe

l’Emperur Baudouin, ero la tanto de Simon de

Montfort, la maire de Burchard de Marly, de
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Lambert de Croissy e de Margadido qu’ero coum-

tesso de Narbounno, per soun maridache amb’ el

vicoumte Americ de Lara.

Se fasio un deber, la santo fenno, de siegue
pertout soun tarribe nebout, e d’arrispa a las

flammos tant de bictimos que poudio. Ero elo

qu’abio salbat tant de fennos, tant de maynat-
jes des brasies de Carcassounno, de Lavaur e’

surtout de Menerba (1).
Entre Simon e l’abbat de Citeaux, dous de-

mouns, besse, regantats de l’infer, ero l’anjo de

la pietat, Mathildo ! Dins sa bountat inépuisable,
la Santo, se countentabo pos d’arrinca les malhu-

rousis as bûches; elo, les amagabo, les soignabo
e les counsoulabo. O Mathildo de Marly, anjoto
de bountat, anjoto de caritat, merci pes nostris

paires, merci.

— Bay, maynado, diguec Mathildo a Francia,
bas soigna la lilho de moun fils ; beleu qu’en
recoumpenco, la maire de Diu aura pietat de tu,
e te rendra ta filh’ un joun. Morto nou n’deu esse,

ni perdud’; eron trop brabes les paysants aqui

(1) Minerve, ville capitale du Minervois, avec un château et

titre de vicomté, assiégée et prise par S. de Montfort, le 22 juil-
let 1212, elle était défendue par Guilhaume de Minerve. Après la

prise, S. de Montfort fit dresser un grand bûcher et plus de trois

cents albigeois moururent dans les flammes.
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l’abion fisado ; soûls les malhurs de la guerro les

abion feytis forbandi, e les abem foro-bisto.
— N’aura souens, bostro petito-filho, fare tout

per bous, o ma bienfaitrico, quand Diu me dou-

nara de bous paga moun deute? A bous, l’anjo de

Lavaur ! (1)
E dabant les els de Francia, coum’ un cauche-

mar tarrible, passée, alabets, e le pouts de La-

vaur, e les gibets. Les besio encaro branlasseja,
soun traire, le brabe Americ de Montreal, e les

quatre-bints chebalies penjats, que le bent fasio

trinca, chaupica a las pouternos des remparts,
présent as courbasses del pietadous Simon de

Montfort.

Le besio le bûcher que Montfort fasio flam-

busca, ount quatre cents faidits grillabon, la car

ufïlado, negres, aflumats ; entendio les crits des

(1) La ville de Lavaur fut prise le 3 mai 1211, après une Ion-

gue résistance.
« Lodit conte de Montfort a faict prendre ladita dama d’eldit

Lavaur, que dessus es dita, et dins un pots touta viva la faicta
davalar ; et quand es estada al fond d'eldit pots, a Iy faict

gectar tant de calhaus dessus, que touta la ne a couverta, et

faicta mourir de mala mort dins lodit pots. Et quand tout so

dessus es estât faict, et tout las que eron dins lodit Lavaur tuats

et murtrits, que nng sol no n’y an laissât per senlial en vida,
fouc pilliada touta ladita villa sans laissar res, en laquelle fouc
troubada une granda riebessa. » — (Histoire de la guerre des

Albigeois, par un ancien auteur anonyme. Collection des me-

moires relatifs à l’Histoire de France, publiée par M.UJuizot).
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cremats, les sanglots de las fennos, les jisquets
des fantous, lesbesio toutis,aqui ! aqui! foc! foc !

E se passée la ma su’ 1 frount, Francia, ama-

guec sas larmos.
—O joun tarrible del 3 may 1211 ! joun tarrible !

moun Diu ! marmusec.

Ount ero le temps, o Giralda de Laurac (1) (car
Francia ero elo) ount ero le temps,ount,patrouno
caritablo, damo de seignou, aymado de toun pople,
dichabos pos un paure sans secours passa, ni un

troubadour, sens’ uno pla bengudograciuso. O !

Guilhem de Tudella, le troubadour des comtes de

Fouych n’ou t’a pos dichado dins le debrembie,
o brabo e santo fenno !

Mes le pantayeb nou la quittée alabets : besio
touchoun le pouts...

E la malhurouso Giralda de Laurac se besio

encaro, encento, brutalejado, trigoussado e je-
tado, en trabex dins le pouts de Lavaur, pe’ls
souldats de Simon. Aqui, dins soun toumbel,
bibanto, plourabo, se lamentabo, la paurounno.
Montfort, escarnit de sous lamecs, fec estoufa
sous gemissomeuts jous un tambourelatde grabié
e coumbla a ras la citerno.

— As acabat de brama, sourciero, noum de
noum ! hurlée Montfort.

(1) Giralda de Laurac, dame de Lavaur, défendit cette ville,
aidée de son frère Almeric de Montréal.
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Hurousoment, beilhabo,al coustat deldemoun,
un anjo : per un boule del Cel uno plancho del
tambourel se cugnec en trabex del pouts, e, su’ 1

cap de Giralda, arrestec tout le peyram. E su’ la
placo ’n entendio encaro les jemecs de la paüroto.
E, crits ensourdits, fasion toutjoum.

— Seignur ! Santo Bierjo ! pietat, pietat de ieu !
L’anjo, Mathildo de Marly, entendec la destres-

so ; dins la neyt, per soun ordre, la citerno es

descoumblado ; e, bibo, Giralda de Laurac es

tirado de soun toumbel. L’embouyec al coubent
de Fount-Frédo, proche de Narbouno;aqui,temps
aprex, uno filho nesquec. Mathildo ne sira la
maïrino ; paysants se cargaran del poupel. Mes,
Montfort ero trop proch’ encaro, Giralda ero pos
en suretat dins aquel coubent ; e, per l’arrinca a
la benjenço de Montfort, Mathildo l’enbouyec a

Marly ount, leu, la benguec rejoindre; e, per mais

d’assigurenço, t’y cambio soun noum contro ’l
noum de Francia.

Bous imaginats de qu’un’ affectiu s’estaquec a

Agnes de Montpellier : les memes malhurs, las
memes pennos, les memes sanglasses, toutos dos
las abion brigoulados; lour cor er’ estât froustit
pes memes doulous ; las memes esperenços, las
mémos craintos, fasion tressailli lour’ amo ; l’uno
plourabo sou fils, l’autro, sa filho. Tabes, se douna-
bon le noum d’amigo e de sor, las dos malhurou-



sous ; n’abion qu’uno boulountat, qu’un désir :

tourna dins le Miegjoun. Tabes, s’ataulabon a la

mémo taulo, durmission dins la mémo crambo,
ount cado souer, as pes de la Proutectrico de las

maires, as pes de la que, tabes, abio abut soun

cor rousegat pes sanglassis del Calbairo, pregabon
d’agenouilhous pe’ls morts, pe’ lours bourreus,
pe’ la patrio Romano, e darniero priera, pe’ lous

fantous :

— Maire de doulou ! tournatz-nou les !

E lour cor s’emboulabo cap a l’Aquitaino, cou-

mo, la flammo sans oli, s’embolo cap al cel.

La presenco de Francia, sa coumpagno de mal-

hurs, dounec un pauc de forcos a Agnes de

Montpellier, que toutjoun se retigurabo, elo,
tabes, dabant sous els, e le vicoumte de Carcas-

sounno,Ramon-RogerII,e soun fils.Soun fils, que,

dins le deliri ount ero d’embrassa un darnie cop
soun marit, abio abandounat dins soun troussel

à Montsegur.
O la racho l’estoufabo la malhurouso quand se

lîgurabo l’estendudo de soun malhur-, et appelabo
la mort a grands crits.

Aprex le dol del vicoumte, la perto de soun fils,

qu’y poudio te 1’ acte froudulous que, perpoü, y

abion feyt passa dins 1’ oustal des Templies de

Montpellier, le 29 nouvembre 1209, (1) en presenco

(1) Dom Vaissette, Histoire du Languedoc .
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d’ Aymeric de Narbouno, Guy de Levis mare-

chai, Pierre de Richebourg, Simon e Robert de

Passy,Raymond avesque d’Arles ; carto qui arrin-
cabo sous dreits su’ ls doumainos de soun marit,
moyennant uno rendo de très millo sols Melgove-
riens, per an, e le pagoment de bint e-cinq millo
sols de soun douari ? Qu’y poudiofe V acte que, pel
la biulenco, y abion feyt sinna dins la gleizo de

Montfort, ount declarabo espousa, de boun grat,
Lambert de Croissy ?

Aprex co que sero bisto... res... res !

N’abio pos qu’ endifîerenco per aquel home, la

pai'iro. O sirio ’stad’ uno haino sans trebo ni

merci, s.’ abio sapiut que l’home que la benio
de rousseg’ a P auta, erol’ assassin de soun marit.

Ero pla Lambert de Croissy, en effet, que le 15

d’agoust, a très houros del souer, a Carcassounno,
jous ramparts,sercabo almiech des coumbatttans

Ramon-Roger IL Ambe qu’uno racho cruelloquand
1’ ajec troubat, le prouboquo dins un coumbat
a mort. Le vicoumte de Carcassounno se defend
courachousoment ; mes, per malhur, blassat a la

camo, toumbo de chabal. Lambert de Croissy y
sauto dessus, e 1’ ajec a merci. Que ne fec de

Ramon-Roger II ?

Dins le tumulte de la bataillo, dins 1’ englasis
de la defaito, le perdeguen de mémorio, sous

coumpagnous ; s’entend pos pus brounsina le
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noum de Ramon-Roger II. Trencabel,vicoumte de

Beziers, Carcassounno, Albi e Razes, seignur de

Lauragais, del Minervois, del Termenois, jamais
pus s’entendec parla d’el... jamais... jamais.

Lambert de Croissy embroundis le bruch de la

mort de Ramon-Roger, dount esperabo uno part
de l’héritaje, e, beleu, dins soun amo rousega-

do... cougabo quicon mais... Le refus de sa ma,

qu’ Agnes y abio feyt, en 1204, y escousissio

encaro, e, d’aqui, sa racho countre le vicomte, un

ribal préférât ; e le désir d’Agnes qu’ abio tant

aimado, e tant desirado ; e qu’y agrifabo soun

cor coumo un fer rousent. Fasquec enterra, soi-

disant,Ramon-Roger dins la capellodel coùbentde

Prouilho (1) proche Fanjaus ; fec eleba ’l coustat

uno coulouno de peyro en soubeni de sa bictoiro;

y penjec a un anel, Y aspazo, le bouclie gnacat,
la lanco de soun adbersarijsus uno faco t’y fa gra-

ba:
BICTOIRO DE LAMBERT DE CROISSY

Su, l’autro :

15 AG OU S T 1209

E su’ coustat de darre :

HEREGIO A MORT

Uno neyt escuro, 1’ aspazo fousquec arrincado,

panado... qui babio feyt ?

(1) Pronilhe, couvent fondé par Saint-Dominique en 1216.
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Oh qu’uno doulou se la paur’ Agnes n’ abio

sapiut uno racino ; s’ en prenio a sa beutat qu’
accusabo d’excita la passiu de Lambert ; tout la

minabo e le regret, e le soubeni de soun fils, sa

darniero esperenco... Soun maynatje ount ero?

Ero biu ? le birio james ? pensados hourriblos

erots soun deliri ! Per elo, dins la mort, metio

sous espoirs, dins le Cel sirion réunits ! Qu’y
poudio esse la bido quand abio tout perdut !

E pourtant soun boun cor l’abio feyt soigna la

lilbo de soun marit.
La pauro Esclarmond’ ero innoucento de tout,

e, sus aquelo maynado abio repourtat les trésors

de teudresso dount soun amo ero claufido.

Sourtissem d’aquel triste castel, et seguissem,
lenc des els desa maire, le Blound-Faydit, l’or-

phelin de Montsegur, qu’anabo rejoindre en Ca-

talogno l’armado des counjurats, que Ramon VI,
comte de Toulouso, benio de leba ; et accoumpa-

gnen le fantou qu’un sort imbisible accaminara

d’hasart en hasart, de coumbats en coumbats,
per l’arresta ount, ?...

Al debant del, a uno miejo journado de dis-

tensso, marchabo Bertrand de Saissac, soun fidel

perceptou, déguisât en routier.

Aquel brabe ecuyer aprex ab’ enseignât a l’or-

phelin tout co que proucuro la glorio, anab’, en-

caro, sur el beilha. La bisiero de soun casquo
5
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toutjoun abaychado, ero toutjoun al coustat del

fantou, coum’ un anjo gardien, per assista soun

mestre,y douna eounseils, quand, per hasart, s’es-

cartario del cami e del but : la benjenço de soun

paire.



VI

CASTEL DE TARASCOU (1)

Le Blound-Faydit e Jordan cabaldabon joyou-
soment. O la junesso ! déjà touto tristesso sero

foundudo, déjà en barailhan abion respassat le
bosc de Pereilha (2) de Roquefixado (3) e le rebi-

(1) Tarascon (Ariège), résidence d’Ermessinde, comtesse de
Foix.

(2) Aujourd'hui de Mondini, Lavelanet.
(3) Pereilhe et Roquefixade, canton de Lavelanet (Ariège).
Jordan de Lantar épousa Marquesia de Villemur qui reçut

en dot le château de Roquefixade.
Leur fille Corba de Lantar fut fiancée, en 1200, à Ramon de

Pereilha, seigneur de l’OImes et de Montségur.
Le mariage eut lieu en 1205 à Roquefixade, béni par Gaucelm

de Toulouse et Guillabert de Castres.
En 1272, le seigneur de Roquefixade qui avait pris parti contre

le roi de France, fut dépossédé du château royal (*). Le château
de Roquefixade fut démoli en 1633 par Forest-Toyras, gouver-
neur du château de Foix, — ordre de Louis XIII et Richelieu,
daté de Toulouse 28 octobre, 1632 (**).

(*) Emile DARNAUD. — Le Passé de Roquefixade.
(**) J. DE LAHONDÈS. — Châteaux du pays de Foix.



roulet de Mountgrenie (1); e déjà, dous cops,

per uno paycheyro, abion flisquejat as pes de ’ls

chabals, les aigos berdousos, claros de l’Ariejo,
déjà, a trabex la cimo des aybres, abion bist

punteja la capo d’un dounjoun.
— Anem a l’esquerro,diguec Jordanie pot qu’ y

troubarem, beleu, milhouno retirenco que dins la

groto de Loumbribo (2) que cugnejo amount. Di-

rijon les chabals cap a un caminol qu’ y menabo;

e,nostros dos jusnessos, (car la babardiso es le pe-

cat de toute joubentut), s’ajustec sous habits, al

milhou, e réparée, un pauc, le malengalhadis de

la routo. Jordau, ja ajec l’atur, tabes, de refistoula

sous pelses, e brandi sa casaquo al bent per n’ac-

cassa la poussiero;debrembecpos sous brodequins
qu’ un cop de moucadou enlusentic de cado part.

Al cap del caminol, s’estirabo uno grando alleo

de platanos qu’ anabo en s’elargissen juscos al

castel. Su ’l grand peyrou, nostris Faidits, te ban

bese uno grando damo a l’aire grandous : uno

reyn’ aurios dit,que les debisatchabo amb’ ergno;

e, as pes del peyrou, un manat de doumayseletos
que jiscabon, foulatrabon, e farandoulejabon en

piulan.

(1) Montgrenier, Montgaillard le château fut démoli aussi par
Louis XIII pour punir le pays de Foix, du secours accordé an

duc de Rohan. — De Lahondés.

(2) Prés d’Ussat (Ariége).
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— Jordan, que m’en dises, soun pla poulidos T

— Bietazet, tio, segnou ! Oh la poulido demou-

renco. M’y mouririo pos d’anuje.
Le Bloun-Faidit, qu’ aurio pos branlat dabant

cinq ennemies, se sentio soucadit per un tremou-

ladis que l’estabousissio.
— Soun estounat... nou sabi co qu’ ai, paure

Jordan !...
— Ni ieu, ta pauc, mes cresi que sio l’effet de

la bisto d’aquestos migotos; sirion pos encanta-

dos, per hasart !... S’ eron enjaurits ?

— Se soun breychos, en tout cas, y fario boun

biure ; e te proumetti que cridare pos : breycho,
te douti ! breycho, te couette ! de poü de las fe

forbandi.
— As rasou; mes soubens-te de la defenco de

toun ancien que m’a feyt : fuch las fennos, bas su’

las tracos de toun paire e... le benja. Farion mil-

hou, en tout cas, de nou n’ ana roupilla dins la

groto... qu’en dises ? Ai poü qu’assi...
— Poü james; bal milbou, durmi assi, foutrai,

les caillaus fan maychanto eoulceno, dit Jordan.

Per uno neyt... a punto d’albo partiren, bay.
Res nou cregnes !

— Coumo belgues, Jordan, bas’y dire dounc à

la grando damo qu’un damoisel’ sans noum, de-

naando merci e retirenco per uno neytado... uno

couchado souloment.... entendes?



Jordan, piquée soun chabal cap a as doumay
selos,e le Blound-Faydit s’arrecantounec d’arr’ un

aybre. Àjec pos puleu feyt sa coumissiou, Jordan,
que las doumayselos se meteguen a risoula, fa-

durleja et a 1’ peltira; y demandon soun ache.
— Dex-e-sept ans.

— E l’autre qu’es a l’aybre ?
— Tabes.
— Tant milhou !

E toutos al cop :

E es poulit ? es blound? es aymable? e es... es...

Jordan, embabinat, sabio pos à qu’uno fe res-

pounso.
— Oh ! qu’une chanco. Oh ! qu’un bounhur !

bey, jiscabon las doumayselos... Passaretz loun-

temps assi, un mes... dous ?

Uno de las pus escarrabilhados courris deman-
da la permissiü à la grando damo, que questiou-
nejabo ambe meyfisenco, dount benion aquestis
chebabes.

— De Montsegur, Grando Damo, per bous ser-

bi, fec Jordan. .

— De Montsegur ?

En aquel mot, bay,ja-t-y fasquec unerespounso
graciouso.

Jordan tourno al Blound-Faydit que, quand
fousquec proche de las doumayselos, met pe
à terro, douno labridodel chabal a undomestico;
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e, le capel a la ma, marchec, uno ma sans gante,
let, e t’y fa uno grando reberenco, en sarran sas

mas countro soun cor, coumo ero de modo.

Las doumayselos s’ eron abancados al dabant

d’el, e y abion rendut la reberenco. Coum’ eron

bestidos cad’ uno d’ uno raubo de coulou

difïerento, e qu’eron frescos e poulidos coumo

rosos al mes de may, y sembla!)’ als nostres jou-
benots que marchabon al miey d’un parterro, e

que las pu belos flous se plegoutabon su’ louros

tijos.
Ai pos retengut, nanni, le coumpliment qu’ y

débitée le Blound-Faidit a la chateleno. Majinats,
si debio ess’ embahit,le fantou ; ero le prumie cop

que besio damos ta grandousos .

— Bietazet,estun crâne... las platournejat toun

mot d’intrado,t’y marmuso Jordan,en t’y peltiran
la casaquo.

Déjà,Joana,uno de las poulidos,abio dit a Thais :

— O ma chero, qu’ es gracius, qu’ es poulit,
gayto, gayto ! E coussi te parlo ?

E Jordan abio murmusat à l’aureilho de soun

coumpagnou, et en gaytan le cel :

— Seignur, moun Diu, que las as feytos belos

aquestos migotos ! on cessario pos de las bada !

Nou’ n’ cal pos ana d’assi, paurou.
Le troupel de las fdhetos abio arroundinejat

nostrisdouscadtet, e toutis,encateilhats,s’abanca-
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bon cap a la coumtesso, Ermessindo (1) fenno de

Roger-Bernard, coumte de Fouych. La belo Ermes-

(1) Ermessinde fille unique d’Arnaud vicomte de Castelbon ou

de Cerdagne, épousa Roger-Bernard, comte de Foix. Par ce

mariage dont le contrat fut passé à Tarascon (Ariège,) le 10 jan-
vier 1202, le vicomté de Castelbon fut réuni aux domaines du
comte de Foix.

Ermessinde héroïne et martyre de l’indépendance nationale,
fut l’ange de l’Aquitaine.

Elle fortifia le camp de Castelbon, comme nous l’avons vu; y
recueillit les proscrits ; et de ce camp et du camp de Montségur,
sortira en 1218 la délivrance Romane.

Par son testament (*) en date du 28 décembre 1229. Ego Er-
missendis D. G. comitissa Fuxensis ac Vicecomitissa de Cas-
tro-Bono sumdetenta gravi inftrmitate, tamen sensu et laquela
integra et mémoria , inspirante divina, fasio tneum testamen-

tum, etc.

Elle laissa à Roger-Bernard son mari, l’administration de ses

biens, fit héritier, Roger son fils et légua deux mille sols Melgo-
vériens à sa fille Esclarmonde, sur les revenus de la vallée
d’Andorre fsuper redditibus de Andorra) et choisit pour sépul-
ture, non le monastère de Bolbonne, sépulture des comtes de
de Foix, mais la maison des Hospitaliers de Costoge « et eligo
sepulturam meam in hospitio Beatœ Marine de Costaga. »

Ermessinde mourut au château de Tarascon, le 10 février 1232,
son corps fut porté à Costoge dans le Vallespir ( vallis espera).
Elle espérait y trouver le repos éternel. Mais les inquisiteurs
d'Aragon flétrirent sa mémoire, ainsi que celle de son père
Arnaud vicomte de Castelbon, malgré : «Dimitto deo et B. Jnan-
ni, et hospitali de Jérusalem omt}ia hæc guæ D. pater meus

Arnaldus de Castro-Bono dimisit deo et B. Mariœ et hospi-
tali de Jérusalem , sicut intestamento suo scriptum est » Et
firent exumer leurs ossements en 1270, comme hérétiques.

Ermessinde donna une pension « Dimitto Guillelmœ de

Monte-Rigla V M sol » Na-Mahens, fille de Giralda de Laurac,
femme de Jordan de Péreilha.

(*) Archives du château de Foix. Caisse 45.



sindo,un pane fanado pe ’ls malhurs de la guerro
e de la desoulatiu que rabachabo soun pays, s’ero

retirado del dounjoun de Fouych, occupât pe’ 1’

abat de Sant-Antoni, Pierre de Benevent, e s’ero

remetud’ al castel de Tarascou,ount tenio sa cour.

La belo coumtesso, fenno que ne sabio de lettro,
ero ’stado, y abio pos gayre, uno merbeillio de

frescou e de gracio : quand marchabo arabe soun

aire noble,elo filho,sor, fenno de seignous ta puis-
sents, semblabo que dessendesse des cadres d’un

bel tableu de soun grand saloun,que representabo
Junon, dins l’Olympo. La bentatun chic passado,
l’esprit s’ero pos emboulat et emplouyabo soun

temps a souteni ’ls troubadours et a fe sapientos
las doumayselos orphelinos que la croisado, çou-

m’un bol d’auselets, abio afïalcados.
En legissen le mot Montsegur, grabat su ’l bou-

clie del Bloud-Faidit, dos larmos rajeguen su’ sas

gautos.
— Ount anats, mous efïans? y diguec, mignar-

doment, Ermessindo.
— Serca raoun paire, Madamo, ’l benja, battre

nostris ennemies, e me fe un noum, si play al

boun Diu.
— Ieu,accoumpagni moun amie,diguec Jordan,

despey le bres nous en pos quittats, la mémo lait

nous a nouyrits toutis dous e podi pos biure

sans el.
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— Ni ieu, tapauc, amie.
E les dous junessos s’embrasseguen.
— Toun noum ? demando la damo.
— N’ai pos cap : m’appelon Blound-Faidit.
— N’es pos le noum que te coumben, t’appelaras

del noum...

— Coumtesso ! coumtesso ! le cal appela :

Amour ! jisqueguen al cop toutos las doumay-
selos... Tio, Amour, le chebalie Amour. E toutos

y espellinsegueu sul cap las rosos e las flous que
tenion als dits...

— Amour ! Amour !...

E jisquets,... e, s’encateilhan pe’s mas, fan,
alentour, uno farandolo...

Nostris fantous, soucadion las flous de rosos

dount las migotos les abion abladats, enrameil-
hats.

— Nanni, s’appelara : Montsegur, del noum

qu’a su ’l bouclie, coumandec la coumtesso ; e,
d’un regard, apasimec aques diablous de filhos.

— Fare co que desiratz, grando damo... Mont-

segur sirai.
Al soupa, Montsegur, puisque Montsegur bap-

tisat ero,fousquec plaçât a la dreitod’Ermessindo,
e Jordan,en faco ; se poudion pos bira les regards
de las droullotos que les badabon.

La uno y serbissio un plat, l’autro y alisabo un

boun boussi ; bit’ y rajabon a beure : toutos
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accouferados a se fe pla béni, debinabon louris

désirs que s’empressabon l’uno, l’autro, de cou-

moula.
Le Blound-Faidit abio pos set ; et a peno’ si sous

pots afllourejabon soun goubelet ; mes Jordan,

fayssous nou fasio,paurou,te ’l lepabo ambe joyo,
le beyrou. Aprex, passeguen beilhado. La neyt
s’abancabo, e jamais ero pos houro de s’arretira :

dausos, cansous, musico, jocs innoucents, tout y

passée. E, per noun pas les dicha badalheja, l’un

attendio pos l’autre. A peino nostris junos-gens
fasion mino de s’arretira, que las maynados les

peltirabon pe’ las fardos, en les soucadin, e mi-

noudan :

— Demouratz, un chic encaro,un chicot; anem,

etz pla pressats ?

Coussi, s’en despelhinguessa ?

Le lendema mayti, a punto de joun, n’ajec pos
res de pus empressât, Montsegur, que de parti.
Pourtec sous mercis a la coumlesso, Montsegur,
et a las doumayselos que, tout’ attristados, les

seguisqueguen louiitemps del regard. Coumo s’é-

loignabo entendio encaro :

— Adiu, adiu, Montsegur, tourno nous bese.

E, lenc, lenc, toutjoun moucadous blancs se

soucadission.

Sul mieg del joun, uno pleijo, que flisquabo
coumo granisso, les fourcec de s'arretira aiilurs
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que jous un aybre. S’abanceguen cap un chic de
cabaneto ajoucado countro la mountagno. Sul tet
boufladabo uno grosso fumatiero ; une murailhoto
de caillaus fourmabo coum’ uno cinto à l’oustalet ;
la porto n’er’ alandado. Al bruch des chabals, le
nnstre te sourtis. A sa loungo raubo, le Blound-

Faydit, recouneychec un alchimisto, e, a la pru-
miero paraulo, un amie del Paraclet: car le bieil-
lard benio de prounounca :

— A Diu siotz grazitz !

En depausant en trabex su ’ls pots des étran-
gers le poutou de pax.

— Amen, respounden les junos-gens.
Le bieil lard les pren pe’ lama, les assieto; y

countec qu’ero estât un chebalie ; mes, per mal-
hurs de la guerr’ e la persecutin de soun pays,
exilât, s’ero réfugiât dins las mountagnos ount, en

seguissen, a soun grat, las douctrinos del Pur

Amour,se fasio joyo d’estudia las plantos dins sas

coumpousitius, e, dins le melanje del jus, s’abio
trapat un floc de remedi's, sustout countro las
blassaduros e ’ls tails.

— N’etz pos blassats ?
— Nanni.
— Quand bous ai bistis arriba, bous cresio

sannouses , e que bous erots pilhats ambe Joris,
le lieutenant de Montfort (1).

(1) Dans le pays de Foix
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— Est qu’es assi ?
— Tio, fa le gueit, pe’ la passo abail, ambe dex

estafiers.
— Le bouldrio pla junta, s’escridec le Blound-

Faydit.
Bous ajudario pla, ieu, diguec le bieil, mais

soun trop atabat. Per bounhur, y a assi un che-
balie que bous dounara un cop d’espallo. Le che-

balie fa sourtido ; ero Bertrand de Saissac, le gou-
bernur, que, la bisiero acatado, tout blindât de

fer, mounec pos per nou’ n’ pas esse recounegut.
— Gaytatz-les, just ! cridec l'alchimisto.

E, sur la routo, al dabant d’un tourbilloun de

poussiero, galaupabon les ounze ferraillayres del

Nord.

Le Blound-Faydit, Jordan e le chebalie mascat

courren a élis ; le choc n’es ta tarrible que las

courrejos des arcous se segon ; sauton en bas des

chabals, abion peino à camina, embarrassats,
ennausats de louros feraillos.

La lutto fousquec espantento, las maillos de

louros cottos eron segadon pe ’l tranchant de l’es-

paso, le sang rajabo. Jordan e le chebalie,cad’ un,

tenio cap a très estafiers; a quatre souldats et a lour

chef Joris, le Blound-Faydit, fasio faco; de temps
en temps, le chebalie mascat, yparabo qualque cop
que les brigands y foution en traitriso. Le Blound-

Faydit n’estanillet,pourtant,dous pel sol ; le calio
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bese fe fiula, d’arreu, soun espaso, para ’le cop e

toumba sous adbersaris. Jordan fousquec blas-

sat; mes, tout brigoulat qu’ ero, se difasquec d’ar-

diesso d’un ennemie: l’espatarnec;les autres pica
de l’esperou, fugeque fugiras. Quand les Crouzats

se begeguen dichats, se bireguen de barrejo,e,cap
abail,escarpina. Soun mestres del camp de batai-

lho, le Blound-Faidit, Jordan e le mascat.

— Aro, bostre deber sirio d’an’ al camp de

Castelbon,diguec le chebalie; si bouletz,bous tarai

coumpagno?
— Precisoment y anam fa Montsegur. Oh ! si

paudio trouba moun paire... ’l benja!
Bertrand de Saissac, le chebalie mascat, l’en-

tendec pos parla de soun paire, atal, s’ens’ estre

fier d’el. Bey,ero tranquille,qu’ abio bist,a l’obro,
soun courache.

Las blassaduros empeutados pe’ l’alchimisto, le

Blound-Faydit,eJordanel’autre,coumo très amies,
se metteguen en routo.
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VII

LE CAMP DE GASTELBON

Arribeguen le lendema, dins la Cerdagne, al
camp de Castelbon, ount s’ero encateilhado le cap
de la noublesso, replegado pel’embasiu. Aqui, y
abio,qualques jouns,Ramon VI,coumte d’Aquitai-
no, accassat del Castel-Narbounais(l),abio recebut
ladeputatiu des capitouls de labilo de Toulouso,
que, mouscats de la rigou extremo de S. de Mont-
fort,benion oufïri à lour ancien seignou d’y alanda
las portos de la bilo.

Bitoment, le Coumte biel, rassemblée un corps
de Catalans e d’Arragounaises.

Mando sous fidels del camp de Noro,sous amies
del camp de Montsegur ; fa embroundi, ala lenc,
soun crit de guerro : Toulouso ! Toulouso ! e de
touto part, les brabes Faidits d’Aquitaine d’ac-

(1) Palais-Comtal à Toulouse.
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couri a touto courso. Cado joun, amount, arribabo

noublesso, a manats, escourtado de lours clans,
barous e souldats.

Bey dision :

— Le çoumte de Pailhar, le coumte de Com-

menge, le coumte de Fouych, sou fils Roger-Ber-
nard, les seignous de l’Olmes, de Labelanet, Lar-

roquo, Massabrac (Benaix), Belestar, etc., soun

arribats.
Dema ero : les seignous del Languedoc, de

Gascougno, de Querci, d’Albigeois, de Carcassez :

les brabes Gaspard de la Bartho, Roger de Com-

menge, Jourdan de Lilo, le seignou de Caraman

etc., etc. « Toutis brabes e aguerrits chebalies qu’ar-
ribabon al camp, troumpetos en brams, et enseigna
al bent. (1)

Qualques jouns aprex, le 3 de septembre 1217,

se fa un grand sargailhadis dins le camp ; tout

er’ en branle. Anabon parti : le bruch s’en mar-

muso. Coumole souleillou puntejabo rajets al cap

de la mountagno,copsde sargailhs, l’armados’as-

semblée,le foc del joun en descenden dins la piano
fliscabo jisquets d’or su’ las cuirassos, sus casquos

e su’ las espasos que lampejabon coumo mirails, e

bous embescabon les els.

De dessus un mountarel que douminabo la pla-

(1) Dom Vatssktte.
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no, jous un grand de as lambrecs de cedo e d’or,
fasen fac’ al souleil, se tenion les abesques, les
diacres,les amies de Diu,immoubiles.Su ’ldabant,
tout quilhat, ambe sa grando perruquo pu blanco
que neu, e que l’astre del jounflisquabo de larmos
d’argent, le Grand Pountifo,Guilhabert de Castros
s’abancon ; e, tout emmantat de sa grando capo as
treilhis blus e d’or, lebo lentoment, lentoment,
sous dous brasses cap al cel ; marmusabo prieros.
Tout, alabets, tout, princes, abesques, barous,
counsuls, diacres, troubadours e souldats, tout
s’acatec, tout dins un grand pasiment : aurios
entendut mousco boulateja.

Aprex la benedictiu, l’ordre del départ es dou-
nat ; e, al sou de las troumpetos dount les bra-
mets escalampeton jusquos a las brumos, l’ost se

brandisquec.
Le lendema mayti, passon le port de Salao.
— E ount courren tant de guerriers ?
A la bictoiro ou a la mort (1) ; recounqui lour

pays ou mouri su’ larrie paternel.
Per uno belo maytinado d’autouno, les paysants

estounats, embadalucs, te ban bese uno brumo-
basso, barejado d’escalampets de foc, cinta le
Mount-Valier.

— Qu’es aquel bruni espantent ?

(1) N. Peyrat.



— 84 —

— Est le tourbilhoun de pouls que soulebo la

cabalario des Albigeoises.
Roger-Bernard, dount nostre grand histourien

Ariegeois a dit : « fousquec un grand souldat, un

des pu’ grands capitaines de soun temps. (V) » eounde-

sisio l’aban-gardo. Le Coumte-bieil coummandabo

’l centre ; a la testo de l’arriero-gardo, y abio un

chebaliepla joube: Blound-Faydit Montsegur. Ero

le cap de la junesso del camp de Montsegur.
Dins la piano de Toulouso, l’armado s’estirec

en cugode peychs ; l’abant-gardo e l’arriero-gardo
fourmeguen las alos.

Montsegur, nostre fantou, attaquée proche Tou-

louso, à la Salbetat, e le prumie, l’armado de

Joris lieutenant de S. de Montfort. Mes abio, dins

sa junesso, tropcountat su’ soun couratclie : trop

paucis eron ; y anabon fe un mayehant partit,

quand, Roger-Bernard à la testo des très Roger :

Roger de Commenge, Roger d’Aspet, Roger de

Montaut, y bengueguen presta ma forto. Les Croi-

sats soun refoulats ; e, le 13 septembre 1217, fan

dintra dins Toulouso, negat de brumo basso, Ra-

mon VI.

Montfort accourt al secours de Toulouso, de

soun frayre Guy e de soun nebout Guy,coumte de

Bigorro. Des sa bengudo, se metten en guerro de

(1) Abbé Duclos. — Histoire des Ariegeois.
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parte d’autre.Defend labarbacano de Mountouliu,
Montsegur, amb’ autris toulousains ; apey.ban at-

taqua le camp. Un cop.mestres, soun repoussats,
tournon reprene de pu fort; dins la barrejo,Mont-
segur attaquo Montfort,le sanno a la queycho;blas-
sat se replegabo; tout d’un cop,un foutrai de rou-

cas lancat per gros peyrie te junto Montfort al cap

e ’l capilho. Toumbec rette, le chef des Crousats,
le cos perçât tabes, de cinq fléchos. Ero le lende-

made la festo deSant-Jan 25 de juin 1218. As qua-

tre bents s’embroundis la noubelo, et, ataleu, la

counsternatiu dins le camp des Crousats que « ne

fonron fort marritz e la ressauberon an grans plours
et legremas. »

Mes, ches les Toulousains (la mort del dit coum-

te de Montfort nan menada una granda joia que

jamay tala non fouc ris ta ni auzida (1). Les senhs

et campagnas sonar al repiquet e lepople cridope ’s

carrieros e cantons, en sautan :

LA MORT DEL LOUP :

Montfort
Es mort !
Es mort !

Es mort !
Vira Tolosa
Ciutat gloriosa
E Poderosa !

Tornan lo paratge et l’onor!

(1) Chronique Romane.
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Montforl
Es mort !
Es mort !
Es mort I

Les oustals soun enguirlandats, e les pabats
abladats de juncados e de flous.

Al mieg d’aquelo joyo le sieche countinuec.

Le lendema, Moutsegur attaquo le faubourg
de Sant-Subra. Les Croisats, beuses de lour chef,
nou poden fe testo as Toulousains, se biron de

barrejo, e fuge e fouychina de l’esperou; e les

morts, les blassats, las tentos e Ts bagaches, te

ba deychon tout as Faidits.

Descourachat,le fils de Montfort,Amaury, lebec

le sieche un mes, joun per joun,aprex la mort de

soun paire le 25 de juill 1218 e s’en trigoussec
cap aCarcassounno la caycho de Montfort, escour-

tado de ’s renecs e de la maledictiu del pople.
L’armado del Goumte-bieil countinuec a batai-

lha les ennemies. Montsegur se fasio remerca per
soun couratche : neyt e joun, la lanco al pung.

Dins uno razia enlebec un floc de cabal ; mes

affouscat, sero réfugiât ambe soun butin dins Ba-

ziegos(2). Aqui, es cernât pe ’ls jdous frayres Fol-

cand, Jean de Brigier e le vicoumte de Lautrec.

Le Blound-Faydit mando Jordan en presso, al

coumte joube (1) qu’arribabo de Proubenco, d'y
béni a soun secours.

(1) Ramon VU.

(2) Bazièges (Haute-Garonne).
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Jordan fasquec court, e pauc aprex, Montsegur
te betz arriba,le coumte joube, Ramon-Roger,Ro-
ger-Bernard,le coumte de Commenge.Coumencon
1’ attaquo al signal que donnée Loup de Fouych.

En mémo temps, Montsegur, fa sourtido, les

françaises soun culbutats, le vicoumte deLautrec

se pren a fuge, e les autris, tabes. Montsegur fas-

quec prisounnie Jean de Brigier ; le coumte jour
bé, Pierre de Seguret; les Folcand fousqueguen
agaffats pe’ls coumtes de Fouych.

Montsegur demourec a Baziegos. Aquel paure

billatje a 1 'entour del, pourtabo las tracos de

la guerro e de la misero. Se besio pos que pou-

teus heyrissats de carcans de fer, que cadenos e

fourcos. Tourellos appuyados per un bieil muras

soutenion un ancien castel, tout en rouinos ; les

oustals a peino couberts de pailhum semblabon

branla sus un sol aride, desert, abartassat, tout

brigoulat : se besio pos peyro sus peyro, les aybres
deroucats, e las soucos, las racinos al souleil,
estrabuncabon les souldats.

— Perque aquelo misero ? Perque tant de brï-

gandache ? demandée Montsegur.
— La guerro, seignou, respoundec un paysan t

o qu’un lieu ! Abem estadis librats, despey naü

ans, a sangsuos que nous an egourjats.E le chef...

o ! qu’un (leu !... ba fasio tout arrinca, tout deras-

si na, per racho.
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— Si couneguio, diguec, Montsegur, attristât,
si couneguio aquel chebalie feloun que ba tout

escarcinat, te proumetti que t’ y fario car paga
sa brutaliso.Un brigand atal es indigne de pourta
1’ espaso de chebalie.

Abio calques sols Melgoveriens les distribuée
as malhurousis, e.tout pensiu,s’en tournée a Tou-
louso, ount les liberatous de l’Aquitaino passe-
guen l’iber.

Dinsles prumieris jouns del printemps de 1219,
l’armado albigeoiso reprenguec le batam. Mont-

segur s’abancabo cap a Billo-Franco. (1) Abion
lountemps trabexat pays englandat, tout escarci-
nat, tout arrincat pilho milho, tout rasat.

Mes coum’ eron a la fi del joun, que le souleil
se fasio souleilhet, te ban bese un cambioment
subit : larges e pla engrabats eron les camis ; la

piano amantoulado pe’ richos segueils ; belis
blads, déjà espigats, se balancabon : le mil pe’Ts
carasses puntejabo, en renguets; prats fresquis e

berds lusission ; plégabon jou la fruto ’s aybres,
las brancos ne petabon ; tout ero trabailhat, tout
flourissio. Oustals reblanquits, picoutats de teulo
roujo, puntejabon ca e la ; e, sus finestrous, oulos

eugnados de flous, penjoutabon al dabant de’ls

parets encausinados de novi, lour fulhache que

(1) Villefranche-Lauragais.
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fourrupabo ’l souleil de sous darnies poutous. As

sargailhadisses que fliquejoutabo su las flouretos

aurios dit que le grand Fougassie del Cel abio

ergno de s’ana assoupi dins sa coulceno de mar

que floutejabo, ala lenc, sous rideus blus.

— Jordan, diguec Montsegur, gayto, migot, le

bel pays.
— Pays de Diu, fec Jordan.

E, coumo apercebec dins un ourtet dos belos

maynados accoumpagnados d’uuo damo ancienno :

— E pays... de las belos !

Souspirec.



VIII

BOUNHUR

— De las belos, j’as pla rasou.

S’abancon toutjoun, arribon a’s portos de la
bilo, s’arreston, questiounejon en prudenco :

Despey dous jouns abion déguerpit, les Crou-
sats. Dins aquelo bilo, les oustals eron alegres e

pla requinquilhats ; uno poulido placo carrado,
cernado de briquos d’un pareil de pans, oumbrado
de superbes platanos, s’estirabo d’abant la gleizo;
maynatjes gambadabon al tour ; las maires,
d’ajoufidous su’ la cournicho de briquos, uno cou-

nouilho plantado al se, un fusel torse as dits, les

badabon, tout babardejan.
— Gayto, Jordan, diguec Montsegur, es un plaze

d’esse maire ; gayto, coussi soun hurousos.
Ban dreit a l’oustal des counsuls. Aqui, fan

questious : apprenen que la bilo, soumeso d’a-
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banco a Simon de Montfort, er’ estad' en fabou e

proutechado ; le tarrible Crousat, adiu de la rasa,

l’abio agrandido, embelido, encintado de parets e

ne fasio uno sentinello per garda Toulouso,dount
la turbulenco y pourtabo trop d’oumbro.

Al miey des counsuls , Montsegur, nostre

Blound-Faidit, abiso un bieillard, soustengut per

un jun’home, y pren la ma, amistousoment, 1’ y
sarro et y ditz :

— Es pla hurous, bostre fils.
— E cous’ ?
— Parceque, despey lountemps, jouis del boun-

hur d’abe un paire, n’ai pos aquelo joyo, ieu.

— Pos gausi t’interrouga, respoundec l’ancien,
ai poü de fe raja tas blassuros.

— Le bau serca, le bau benja moun paire: aqui
tout moun désir.

— Est trop boun fils perque Diu t’assiste pos ;

troubaras toun paire, migot.
— Diu bous entende, brabe.

L’armado del Paraclet campée dous jouns a

Billo-Franco. Jordan pressabo Montsegur de

parti ; mais, dins uno secreto pressentissiu, el y

respoundio :

— Attend un joun encaro ; coummencaren le

sieche de Castelnaut, dema.

Er’ un pressentiment cougat qu’abio le nostre

Faidit. Tustabo al moument ou libro, s’anabo

encadena per toutjoun, soun amo ; ount le joun,
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la neyt, l’oumbro, la soulitudo y anabon fe es-

prouba sensatius noubelos. En el s’anabo rébela
un sentiment incounegut.

Despey le mayti, ero bruch embroundit per
tout le bilatje, d’un grand miracle qu’abio feyt
Sant-Antoni, dins le Querci : uno maire, d’un
asart, abio retroubat sa filho.Et hurousos d’aquelo
rencountro, benion s’aneyta a Billo-Franco.

Bouldro pla las bese diguec Montsegur, m’en-

seignarion le secret, beleu; et, ieu, tabes, m’arre-
coumandario al sant.

Las très fennos que benion d’arriba eron tout-a-
fait estranjeros, parlabon un baragouin barrejat
de languo d’Ail e de languo d’Oc : la uno ero

achado, las autros dos, joubenetos : coumo dos
flous, fresquetos. S’abion cargat un bestit mou-

deste, un bel touret de burel, la cotto e les amadis
de belous ; mes abion dins la demarcho quicon
de distingat, de grand paratche. L’innoucenco e

la bertut, dins lour cor, coumo dins lou’s els, se

legissio.
Las dos joubenotos eronaccoumpagnados,abem

dit, d’uno goubernanto.
Nostris lectous an déjà debinat : la bieilho e la

joube las an recounegudos. Eron Esclarmondo de

Croissy e Francia. E la tresiemo, a soun aire
diriots pla :
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— Semblo Francia, coumo dos gouttos d’aygo ;

Es la siu filho que, per miracle, ben de retrouba.
— Abetz rasou ; es pos pla lineso de ba débina.

Ero, en effet, mêm’ ayre grandous que Francia,
mémo dégayno, mémo parladis. Coumo Giralda

de Laurac, un cabarrat de pelses blouns, daurats

coum’ espigos a sant Jean, amantoulabon en es-

touruffets sas espallos, coum’ uno capeto.
Sous poutots rouge de guindoul e sas densses,

enrengados coumo ’s granous de grenado dins le

sangjus, luzicion e brillabon d’un bel esclat d’ar-

gent-biu su’ la frescou de soun bisatje enrosat en

poumo d’api.
Sous els, blus, coumo l’azur del cel,abion c.oum’

el quicon de brillent e d’aninssous : quand les

anaussabo cap als brumels,sous bistousdesapbir,
y dounabon a sa liguro quicon de dous, de me-

lancoulique : coum’ un regret del paradis qu’a-
biotz perdut... els raubats as angelotos !

Mathildo de Marly abio abut bent que la guerro

sero ralumado dins l’Albigeois e cado joun disio :

— Per sigur,Lambert de Croissy demourara pos

en darre,eta quittât Jérusalem per béni al secours

de soun bel-fraire Simon de Montfort... Me tardo

pla de l'embrassa 1
— leu, tabes, le bouldrio pla poutouneja moun

paire, disio Esclarmondo ; e chapitrabo Mathildo
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dichec parti, a forco de prega, ambe Francia per
abe noubelos de soun paire.

Pendent qu’Agnès se relebabo de malautio, la

menino la debio soigna. A la fi, la pauro grand-
maire s’ero decidado, mais a grand souci :

— Francia, bou la coufii, abio dit à la gouber-
nanto, la bieilo mairino, l’abetz elebado, l’aymatz,
bostro cor bous dira co que debetz fe. Bous recou-

mandi souloment, de poü de malencountros, do

plaça ma tilho, pertout, ount passaretz, jous la

proutectiu d’un chebalie houneste.
Abio embrassât Esclarmondo, Agnès, aprex

Matliildo de Marly en disen :

— Te soubaiti ma ülho de tourna pus hurouso

e de trouba toun paire.
— Bas, maynado, que la Santo-Bierjo t’ac-

coumpagne, ajustée Mathildo.
Eron partidos ; benion d’arriba gansados à

Billo-Franco unjoun aban les Toulousiens.
De suito que Francia couneguec le désir de

Montsegur courrisquec à l’oustal des counsuls,
ambe las dos maynados :

— Sire chebalie, y diguec, assi Esclarmondo...
béni réclama bostro proutectiu per elo : que
l’haunou e les debers de la chebalario sion sa

défenso.
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— Seignur, rnoun Diu, si la défendrai, ma

damo ! n’y poudetz abe fe.

E, en se rebiran cap a Jordan :

— Paurou, qu’es belo !

— E l’autro, que t’a feyt* diguec Jordan, que
des els se bebio la filho de Francia. Oh ! qu’un’
abenturo !

E se fretabo ’ls dits.
— N’ai pos besoun de res sapie, cbero belo e

gentio Esclarmondo : perqu’ emplouratz assis-

tencodechebalie,doumayselonoblo qualquesiotz:
per sigur, etz uno merbeilho de frescou e de

poulidetje.
Fasquecuno graciouso reberenco,Esclarmondo,

accatec sous belis els, rougisquec e un frisson de

la siegue pertout le cos.

Montsegur la boulguec accoumpagna jusqu’os
al sulhet de la porto.

Jordan l’imito autant. Cad’ un y présentée sa

ma; e tremblabon autant fort qu’ elos. Effet char-

mant.

— Ai tremoulat, diguec Montsegur.
— M’en parles pos, souspirec Jordan. Aro,

regretti pos las de Tarascou.

Si cresets qu’ai leyt roupillessen, bous troum-

patz: rebes caressants dins bapous rosos, touto la

neyt les abion tengudis els dubers. Ero finit !

Montsegur, le Blound Faydit, debio pos pus de-
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bremba Esclarmondo;nl Jordan, sa bloundetto as

els blus; car sabio pos encarosoun noum. Aqueste
cadtet ja nou parlabo pos de parti mes ; nanni,
ni Montsegur pu’ pauc. E cependant, y tardabo de

se fourra dins lescoumbats,en pourtan les rubans

de sa damo(emblemes hurousisqu’ erotzl’amo de

la chebalario) ; e de repourta a sa tout’ aymado
toutos sas prouessos, toutos sas bictoiros.

Le rnayti en sautan de ’ls lancols :

— Ah ! moun brabe Jordan ! A moun brabe

Labelanetien ! ai troubat ma damo.
— E jou, tabes, seignur.
Si cresetz qu’ Esclarmondo e la lilho de Francia

abion milhou durmit, bous troumpatz Les sen-

timents que las agiton eron tant noubels,que rebe-

ni nou’ n poudion. Dins lour cor sentission un

besoun indéfinissable; e, sans cesso occupados des

chebalies, lour esprit nou besio qu’ élis. Eron

élis que sercabon le lendema, e jamais nou les

besion prou. Si lou’s els les bebion, nou les acas-

sabo, nous lour cors.

— Que m’en dises, Esclarmondo, que soun

aymables, poulits ?
— Caillo-te respoundio, la lillo de Lambert de

Croissy.
. En deforo d’aquel sentiment que noummarem

pos,n’y abio un autre que les agrifïabo, de mes en

mes les unis as autris : Ero les serbisis que les
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chebalies se fasion prestis a y rendre. Aquel,
especo de paternitat, dounado a la faiblesso pe’ la
forco debouado, presto toutjoun a rendre serbisis,
est quicon de pla dous e de pla estaquent.

— O que t’ensemblo, Francia, d’aquelis brabes
cabalies ? Soun pla bounis effans per nous aus.

O Montsegur qu’uno gracio ! qu’uno bountat !
— Per sigur, Montsegur...
— O maire, e Jordan que ta feyt? qu’uno gentil-

lesso; coussi a boun cor, poudiom pos milhou
trouba.

— Le cel a abut pietat de nous aus, respoundio
Francia.

— Amb’ élis, bay, nous arribara pos res de mal,
maire.

— Pla sigur ; soun tant bien, marmusabo Es-
clarmondo.

De joun en joun, Montsegur e Jordan trouba-
bon que la pensado de s’éloigna de Billo-Franco
ero la pu’ tristo de louros pensados. E débrenba-
bon Castelnaut, d’houro ’n houro.

— Ah 1 Esclarmondo, disio Montsegur, demou-
rem toutjoun assi, perqu’ on y es ta pla, perque
bous y ai troubado.

— Ebe, siro, disio la filho de Francia, anabom
serca uno fourtuno,et, en bous trouban, est la pu’
belo que poudiom trapa.
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— D’abis soun, respoundio Montsegur, qu’y a

pos dius le mound’ res de pu bel...

— Que la plaço ount etz, acabo Jordan.

— Oh! Na-Esclarmond’, ajustabo Montsegur, en

pressan las mas de la maynado, quand bous ai

bisto, quand bostro boux a frappat moun aurei-

lho.., es accoumoulat mounbonhur.

Francia seguissio aquelis belis couples las lar-

mos as els.

Ero tout’ a la joyo d’abe retroubat sa filho, qu’a
tout moument poutounéjabo e pressabo su’ soun

se.

— Ma filho ! Ma filho !

Aquelos magnagos abion rappelât a Montsegur
soun deber : soun paire.

— Me debriotz pla dire, Francia, coussi abetz

feyt per retrouba bostro filho, qu’un sant bous’

assistât ; disetz.., o le pregarai, afins qu’a moun

tour, a forco de supplicatius, posque oubteni la

mémo gracio, un joun.
— Les malhurs de la guerro, diguec Francia,

m’abion accassado d’aqueste pays, car, ne siotz

sapiens : soun d’aprassi , ieu. Exilado dins le

Nord.abio dichado ma filho ’n nouirisso a Fount-

Fredo, et, apcy, perdudo. Majinatz qu’un sanc fasio,

qu’un accrassiment! N’ai pos oubtingut ni cesso

ni repaus per tourna dins aqueste pays, un près-

sentiment me disio que retroubario Maenz (Ma-
thildo) ...moun soûl be, moun marit tuât.
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Des que sapiegui que la guerro s’ero ralumado
ne parlegui a Esclarmondo; e t’y metti pel cap
d’ana ’l dabant de soun paire; per sigur,s’y debio
trouba. Chapitreguem lountemps, lountemps la

grand-maire d’Esclarmando,Mathildo de Marly...
—Mathildo deMarly? O n’ai entendut pla parla,

diguec le Blound-Faydit, al castel de Montsegur.
— O un’anjo, que l’aymi coumo ma maire!...

Jamais Mathildo nou n’ boulio d’ich’ ana.

« Ount bouletz bous perdre, mas fdhos, boli
pos, que bous arribario qualque malhur;... tra-
bexa tant de pays,... aque pensatz ?... »

Mes, las prieras e las magnagos d’Esclarmond’
ajeguen rasou de soun boule.

Enfms,en outourisados a parti amb’ un escorto.

Fasion nostris préparatifs quand sa mairastro
Agnes...

— Agnes ! jisquec Montsegur, o aquel noum...

tout fantou...
— Agnes dounc, tombée pla malauto; mais de

suito qu’es estado remeso,abans que quicon mais
arribess’ en partidos. Y a dous meses que mar-

cham de l’Orléanais, dins le Nibernais, a trabex
las mountagnos d’Aubergno e las del Rouergo.Un
souer, arriban proche Rodez;e, brigoulados de fa-

tigo, les pes tibats coumo tripous, abiom pos le
couratche d’arriba a la bilo, dount déjà besiom

punteja ’l clouquie.Nous arresteguem proch’ uno
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bordo as bords d’un poutz ; aqui, assetegados,
paurejeguem l’aumoino d’un pourrou d’aygo; uno

joubenoto, pla affablo, sourtisquec de la fermo, e,

pla graciouso.se meteca fe descendre dins le poutz
un payrol penjat a un cabalhet enfourcat que fasio

calleu, amb’ uno peyro al cap.

Dins le mouboment feyt per la maynado, en se

baichan, uno cadeneto d’or qu’abio ’l colh se

sourtic del coursatje, e, su’ soun se, se balancabo.

Coum’ approuchabo mous pots del ferrât, te bau

bese luse uu peych d’or, sinne del Paraclet, sinne

des Faidits, que penjoutabo a la cadeneto; e me

semblée que les els me fasion bimbareilhos,tour-
ni gayta;abio pla bist su ’l bentre del peychotun’
M. et un L.... (Maenz de Laurac) qu’abio bist!

Le ferrât me toumbo des dits, e un mal de cor,

uno defaillenco.
Esclarmondo embaydo, e la filho de crida : \
Al secours, al secours !

Bite, bite, soun paire, sa maire, sous fraires,

de courre.

Abio dubert les els; te bau bese la fermiero que

me debisatchabo d’un ayre estasiat; mes poudio
pos encaro parla; entendegui, me ba semblée, la

brabo fenno que marmusabo :

« Que dises, Pierre, s’ ero pos morto, dirion

pla qu’es elo la damo de Fount-Fredo?... »

Maenz...Mathildo! jisqueydinsun pantayeh.
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— J’a es elo, cridec la bieilho. Maenz !... paur’
einbrasso ta maire.

E, la maynado, estounado, me sautée al colh;la
pressi a l’estoulîa,les sanglots me tenion alendado.

Tant de joyo m’abio aneantido. Me menon a la

bordo, me recounforton, et embrassa qu’embras-
saras ma fdho.

— Est pla tu que béni de trouba, Maenz! Maenz!
— E la grando damo del grand seignou es bibo?

Demandée,ambe curiusitat,la bieilho.
— Aqui abetz la petito filho de la brabo Mathil-

do de Mari y.
— Aquesto?0 la santo fenno! fasqueguen al

cop,le pair’ e la maire, e les dous paysants, d’age-
uouilhous, embrassabon les coutillous d’Esclar-

mondo, que, les els negats de larmos, les dichabo

fe, estasiado qu’ero.
Passeguem ches aquel brabe mounde uno sem-

mano. La nouirisso me fec counte que : tracadis

pe ’ls souldats de l’abesque de Narbouno,Arnaud-
Amalric abion emigrats; e que s’eron retirats dins
nno fermo de l’hespital de Rodez. En anadis
dous fes al camp et a la citât de Carcassounno
réclama la grando damo,e nous an feyt respoun-
so que s’ ero ’rretirado a Paris.

Esclarmondo, qu’y trigabo de besesoun paire,
nous presso de parti;embrassam aquelis brabots e
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y deycham uno marquo de nostro recouneychenco.
Y adex jouns, grando maytinado, noun’ anam.

Les de l’escorto que nous abion accoumpagnats,
lassis d’attendre, et abalurs de pillatje, s’ eron

debandats ; et, soulos abem trabexat Albi, Lau-

trec,Cahors. ..On’ aurio pos boulgut pass’ aLavaur!

Lavaur!... Moun Diu !...

E plours, e sanglots entrecoupon la boux de la

pauro Francia.
— Maire, qu’abetz ?

— Res, maynado, res

De Castros..., ajustée, a Pelhaurens, e, d’aqui,
a Billo-Franco ount esperabon trouba ’l seignou
Lambert de Croissy.

Mes les Croisats soun a la dobandado,eten dins

las sercos.

E Mathildo Maenz sautée al colh de sa maire

que manjabo de poutous.
Esclarmondo s’arrec la ma de Montsegur;e Jor-

dan, les brasses penjents, fasio courre sous els de

soun amie a Na-Maenz, de Na-Maenz a Francia; e,

tant amistanssats,y semblabon a toutis, les jouns
pla courts.



IX

LARMOS E SANGLOTS

Mes,s’eron courts per élis : d’autris les trouba-

bon loungs, e pla...Est bertat,brabe chebalie Ber-
trand de Saissac ?

E Bertrand, le fidel ecuyer, toutjoun imbisible,
sa bisiero acatado,se barrejabo ’s autres souldats,
e, guido secret del Blound-Faidit, le boulio fe

abanca dins le cami de la glorio. Tabes, ero pos
sans melencoulio que besio soun mestre jouene
s’estaqua mais a Esclarmondo qu’as Faidits.

A un’ estranjero, l’ayma, e debremba, per elo,
la benjenco de soun paire : ero uno hounto dount

le bieil goubernur coumencabo de rougi per soun

elebo.
— Cal, ca se disio, sans doute, resserca las

doumayselos : malhurous es le chebalie que n’a

pos cap de damo, mes pu’ malhurous encaro le

que, per uno fenno, sacnfico tout.
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Que fe per l’arrincad’aqui ?

Penden la neyt, benguec plaça un pouteu al
founze d’un pradel, su’ la routo de Belpech,ount,
cado joun, Esclarmond’ e ’l Blound-Faidit, s’ana-

bon passeja. On y legissio :

A l chebalie que per uno fenno fa mexprex de las

les de la chebalario : malhur !

Al Faidit dememouriat de sous frairesprouscrits :

malhur !

Al fils très cops lâche,fennàssie, ingrat, debrembie
de soun paire : malhur ! malhur !!

E s’anguec arrecantouna d’arre uno mountis-

suro, al miey d’un matas d’abelanie, per espiga
l’arribado del Blound-Faidit e fe retrouni, del cor

de batailho, la sounario,a soun aureilho

Ero ’n dimentje ; el sabio que loungos proume-
nados le Blound-Faidit y fasio dins le joun.

Maytinado, assistabon a la messo; e, coumo y
abion pos enseignât de la religiu que ço que la fe

aymo, élis nou fasion de loungis rousaris, prieros
courtos,bolon bit’ al Cel»e las louros, pla sentidos,
las depausabon as pes de l’Eternel.

Dins la capelo, très fennos dabant, élis dous

darre, fasion un groupe, tout endeboutiounat,
qu’ero de gaita.

Precisoment aquel joun,Francia, y abio deman-

dat prieros pe’ sius. Sorten toutis de la capeloto,
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Jordan abio caminat al dabant per ana recoussida

sous chabals.

Nostris quatre amies : Montsegur, Francia, Es-

clarmoud’ e Maenz, coumo d’habitudo, s’accami-

nabon cap al planoulet. A peino s’arribabon que
te ban bese béni Jordan, a touto courso, escourtat

d’un souldat que pourtabo uno grando croux

roujo su’ l’espallo.
— Un Frances-Crouzat, jiscon las très fennos,

quicon de noü y a ! beleu... malhurs !

E le cor y patec a y escartipelha la poitrino.
— Seignur Montsegur, diguec Jordan, en s’a-

bancan, bous meni un embouyat del maréchal

Guy de Levis que bous ben proupousa d’y escam-

bia Jan de Brigier, le tiu prisounier, qu’as feyt a

Baziegos, countro ’l chebalie d’Aniort.
— Que nou, boli pos. Jan de Brigier es trop

redoutable; libre tourna, nous fario trop de mal.

— Le chebalie d’Aniort ? demandée Francia

ambe fresou.
— Le seignou e puissent mestre del pays de

Sault, el mémo, Madamo; e, bal pla, en couratje,
le seignou Jan de Brigier, diguec le souldat

Crousat.

Apey, escoutats, ajustée le Frances :

Coumo le Maréchal de Levis ten d’amistat al

noble chebalie de Brigier, ajustara, si bouletz, al

cambi, touto la cougado d’Aniort : fennos e fan-
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tous. E que soun un ramat de crestias. Pensi que
poudetz fe ’l troc ?

— Sabetz le uoum de las fenuos? fec, en trem-
blan, Francia.

— Nanni, Madame, pla al just... cresi que la
bieilhasso s’appello un noum coumo... Blanco
de... de... de Laurac, cresi...

— Mam’ ...

Jisquec Francia, e, en se jetan, en plours, as

pes de Montsegur que res nou coumprenio :
— O ! per l’amour de Diu ! salbatz aquelos fen-

nos, aquels maynatjes, Seignou !
— Bostris désirs, soun ordres per ieu, Mada-

mo. Bay, d’arreu, Jordan, libra le chebalie Jan de
Brigier, e, meno-nous, bitoment, les prisounies a

l’oustal des Consuls.
— Besi que bous fa plaze, tabes, est bertat, Na-

Esclarmondo ?
— Ço que fasetz per Francia, per ieu fasetz,

Seignou.
S’entourneguen, sans mouna,toutis cap a Billo

Franco. Jordan e ’l Crousat prenen abanco.
Bertrand de Saissac, anujat que les passejaires

birabon esquino sans abourda ’1 pouteu, tout

repoutegant, se proumetec d’y tourna ’llendema.
A l’oustal des Counsuls, dins la souerado, Jor-

dan coundousisquec les prisounies : Gerald d’A-
niort,sa belo-maire Blanco de Laurac,Esclarmondo
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sa fenno, Mabilia sa belo-sor e sous quatre may-

nachots, Othon, Gerald, Guilhem e Ramon.

Cad’ un trigoussabo ’n fantou, ganssat a fait,

qu’ estrabunquab’ as peyrils ; Esclarmondo d’A-

niort pourtabo ’l poupel penjat as brasses.

O qu’un sangladis per Francia quand te bejec
arriba sa maire, sas sors, soun bel-fraire e sous

nebouts.
Se tenio dins un cantou per esse pos débisat-

chado.

Digus hurousomentnou la recouneguec. Reten-

gudo pe’ la crainto de coumproumettre la paur’
Esclarmondo, que Mathildo de Marly tant y abio

recoummandado, brico nou mounec, e s’engoul-
lissio, a l’escart, larmos e sanglots.

Cel ! Dins qu’uno pauriero, dins qu’un estât pie-
tadous, retroubabo sous parents! Elis tant nobles,
tant puissents, tant riches autris cops ; bey, la

figuro descarnado, les els a mieg cap, las fardos

espeillinssados, pes nuts, tout traucat, tout mi-

sero ! Sans sabatous, eronles fantous; trepejabon
dins le bar, les penous escaraugnats des roumin-

guieros ; un pam de ielousoto de sargo, impin-
tarnado de tangos, desquirado a trosses, amagabo,
a peno, bergougnotos e bentrous; e les pauroutots
moustrabon las pernottos, pietat, pe'l fregemblui-
dos ; un chic de capelot en paillo, crebat, dichabo



— 108

jisca, a trabex, toufïotos de pel bloun coumo

segueil daurado.
— Marna... un chic de pa... pa... uno miquetto !
Et Esclarmondo de Croissy e Maenz s’empresson

d’arrigoula aquelos pauros creaturos, et., apey,les
amantouleguen dins bestous de lano caudets.

— Abetz freg, aro, fantous ?
— Nanni, madamo, fan les droulots, en leban

lou’s belis els blus.
Las fennos e le chebalie soun recounfourtats e

alîardats de noü.

Esclarmondo e Maenz anabon sourti ; boulion,
d’amagat, y fe présent d’un chabal qu’anabon
marcandeja.

Montsegur s’y oupousec :

— Prenetz les très pu’bels de moun estable, es’
tout a bous, migotos.

Les malhurousis prisounies estasiats de tant

d’hounestetats, demandon la permissiu de s’arre-
tira al castel de Montsegur,ount troubarion azilo.

Les fantous,al mot de départ,s’arremicolon dins
les coutillous de Francia, d’Esclarmond’ e de

Maenz,que les poutounejabou que poutounejaras.
— Marna, demourem amb’ aquestos damos que

nous an dounat pa.
— Bouldriom pla...mes n’en pos d’assi,migots.
— M’arrecoumandaretz pla le brabe seignou

Ramon de Pereilha, fec Montsegur.
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— Me faretz, fantous, un gros poutet a marna et

a’s sors, ajustée Jordan, enfourrupan las gautotos
des pichounets.

— De qu’uno part ? demandée Gérard d’Aniort.
— Del fils de l’oustal e del Blound-Faidit, y

diretz.
Las nostros fennos, embrasseguen las damos,

manjon de poutous les fantous, e la picliouno
troupo, en benezissen lous bienfaitous, s’accami-

no cap a Belpech (1), doucomentounos.
De lenc, encaro, les très fantous pu’ grandets se

fasion poutous as caps des dits que, d’un buffet,
rembouyabon, en palman, a Francia, a Esclar-

mondo de Marly, a Maenz ; e les poutets boulabon

toutjoun de lou’s pots roses, e sargailhabon tout-

joun les brassous. Mes ço pu curius : le pou-

pel, aco ta pichou, le poupel memes sous didous

menuts brancejabo, e cap a Francia parabo soiis

brassous.

Bous deychi a pensa dins qu’unis transsis tre-

moulée l’amo de Francia (Giralda de Laurac), est

a peno si hasardée questiounejados ; e, coumo dos

founs, sous els rajabon.
Trouba sa maire, e nou gauza se jet’ a soun

colh, l’embrass’ a mouri ! O doulou ! Loung-
temps, tristo, seguisquec des bistous les sius,que,
leu, la prumiero coulineto y barrée a’s els.

(1) Arrondissement de Castelnaudary (Aude).
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Touto la beilhado nou parleguen que des fau-
tous qu’Esclarmond’ e Maenz abioii regret d’abe
dichats parti.

Le lendema,Montsegur et Esclarmondo bengue-
guen al planoulet,coum’ a la coustumado; se pas-
sejeguen loungtemps, la ma dins la ma, les els
dins les els,amb’ aquelo aymablo nounchalenco de
dous cosses que soun benguts, per se bese, s’auzi,
e nou per camina.Les pots,que presque se frisabon,
marmusabon a lour aureilho frissounanto mots

qu'abion pos gausat noummaencaro.Qu’un boun-

hur d’ess’ a masso ! Que la pianotes belo, que les

pradels, mirgailhats de flous, soun ardents,que le

cel es d’un blu... Oh ! qu’on passario pla touto sa

bido sans languissie, assi.
Anabon e benion, e nou s’ouccupabon de res ;

s’inquietabon pos de ço que se passabo aillurs ;
louro curiusitat respassabo pos las prumieros
naussuros del Lauragais.

N’ero pos coumo Francia qu’aurio pla boulgut
arriba ’l castel de Laurac, soun bres; mes jamais,
nou gausec.

Elo, ta pauc, nou respassec le planoulet, que
les nostris amourousis troubabon tant bel, parce
qu’a élis y rappelabo tant de doucis mouments.

O belos journados passados,que coum’ uno bel’
albo announcabo un pu’ bel joun... ount etz ?
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Que bous abion feyt aquels paurous, per bous
tant bit’ emboula ?

Calque cop s’arrestabon. Esclarmondo parlabo,
e toutis dous s’assietabon sus un rebourdet de

gazoun, la ma dins la ma, passabon, atal, loung-
temps sans mouna.N’abionpos moument,ba besion

pla, de rendre louros pensados per paraulos ; les
els eronprou. Mes,alabets,louris regards sercabon
de se junta, et a’s sourires respoundion per souri-
res pu’ doucis encaro. O bounhur !

Et, atal, ajoufïits, cost’ a costo, auriotz dit, en

grouppats, le secound home e la secoundo fenno
del paradis terrestre, las dos pu doucos creatu-

ros alisados de la ma de Diu : Abel e Thyrsa.
Aprex un repaus se lebon e caminon pu’s abail.
A la fi, la bisto de la pancarto, les estabousis.

Montsegur s’approcho bitoment; Esclarmond’ ero

demourado dex passes en darre.

Quand ajec lejit aquelis mots :

Al fils très cops lâche, fennassie, ingrat, debrembie
de soun paire. Malhur ! Malhur !!

Accatec les els, un tremouladis brandisquec
soun cor, se metec a ploura.

— Qu’ as, amie ?

Et Esclarmondo abio lejit, e les darnieris mots

y abion rappelât, tabes, samissiu: e las larmos

toumbeguen de sous els. Les nostris paurous se
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gayteguen lountemps sense gausa parla. Plours e

plours encaro.

— Montsegur, y diguec Esclarmondo, plouros
moun amie. Perque?

— As lejit aquels mots. . est ma maledictiu ! O

moun paire, o moun paire! nou meritarai pos

aquel’ infamio ! O Esclarmondo ! ai perdut a tous

pes trop de temps.
— Trop de temps ?... Me tas pla peno, brabe

chebalie,trop de temps ?... Et un souspir y escarti-

pelhec sa poitrino, e larmos, e sanglots...
— Est pos aco,que boli dire;mes ai un paire,un

paire que... e tu, tabes, Esclarmondo plouros ?...

—Et,ieu.tabes,ai unpaire;e l’abio debrembat al

près de tu; e pourtant, me podi pos sépara de tu,
o Montsegur! jamais, jamais !

— Puleu mouri, migoto !

Bertrand de Saissac, le fidel serbitou que les

guignabo, juchée le moument bengut; e, tout ar-

reu, fa brounsina le cor e souna la marcho guer-
riero que tant abio feyt respoumpi las bailhassos

de ’1 Sant-Barthelemy.
En aquel sou qu’abio, cent e cent cops.ausit al

castel de Montsegur,le Blound-Faydit, s’escridec:
— O moun adourado! besi pla que parti cal ! O

tu qu’ es que sios, home ou demoun, que me rap-

pelos mous serments : merci ! Partirai te ba jury,
...ba jury sus moun espazo, partirai !
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Le bieil ecuyer entendec aquelos darnieros pa-
raulos e plourec.

— Paure maynatje ! o est nascut pel’ l’haunou!
Se ditz.

Montsegur et Esclarmondo toutispensousis s’ac-
camineguen cap al bilatje; sercon Jordan.

— Parti, cal parti, moun amie.
— Perque tant de presso ?

Jordan n’ero pos tant pressât,tenio trop amou-

rousoment guignado la filho de Francia; calio
auzi les soupirs... ana grand train. Se pressabo
pas trop,nostr’ amic,desingla ’ls chaînais,tqutjoun
esperabo que qualque countro temps retardario
l’ordre de Montsegur.



 



X

L’ORDRE DE LA CHEBALARIO DE SANT-GELIS

Ero décidât, partion cap a Castelnaut. Montse-
gur sautée su’ souu chabal.aprex abe quilhat Es-
clarmondo sul chabal de Joris. Jordau ajudec a

Giralda de Laurac et a sa fdho que, cad’ uno, lesto
coum’ ausels, fousqueguen leu prestos; e la trou-
po, seguido des seignurs e souldats, s’ebranlec.

Abion pos feyt dos leos qu’un courrier de Ra-
mon VI, coumte de Toulouso, les imbitec a las
festos que les counsuls d’aquelo bilo e ’ls habi-
tants dounabon en l’haunou de la delibrenco de
la balento citât Mundino.

Abion announçat uno trebo; e y abio cour d’A-
mour : grandis tournois d’armos e de trouba-
dours ount eron imbitats toutis chebalies e can-

tayres, amies e ennemies.
Dabant cour d’Amour : pouesio e chebalario,

tout apploudic.
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Nostro troupo, tourno brido ; e le lendema arri-

bon a Toulouso. Le prumier soin de Montsegur
est de s’ana fe inscrire pe ’l tournoi. Les Hérauts

d’armos recebeguen la demando pe’ l’ordre de la

chebalario e le nouteguensu’ la listo deschebalies

assaillant e tenant. Le Blound-Faydit boulio « at-

taqua e defendre » proubouca e souteni ’s coum-

bats a outranco,les coumbats cruels a la Barriero.

Le mestre del camp y demandée sa debiso :

— A Montsegur que sercosoun paire « haunoue

merci » (1) t’y respoundec... Annatz announca al

coumtede Toulouso que soun assi.

Les « hérauts d’armos » s’acquitteguen del

mesatche. Le coumte joube (2) embouyec dous

chebalies al dabant del Blound-Faydit per y dire

qu’ abans de s’aligna dins le tournoi soun paire

y boulio counfera l’ordre de la chebalario e t’y

accourda ’shaunous del Castel-Narbounnais. Dona

Sancha d’Aragoun, la coumtesso de Toulouso t’y

despach’ un pajo aberit per y pourta tablettos

couberto de drap d’or,ount ero mercad’ un’ imbi-

tatiu pel grand fenetra que se dounabo ’l Palays-
Coumtal.

En mémo temps un chebalie fa dintrado,

demando T Blound-Faydit d’esse soun ecuyer

peuden la durado del tournoi

(1) De Mayer
(2) Rainon VII.
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— Ai Jordan..., merci.
— N’auretz dous diguec le chebalie,en countro-

fasen sa boux,
— A toun grat, moun amie.

Bertrand, l’abetz debinat, cessabo pos de teni

soun mestre de l’œil, e, marrit sirio estât, s’abio

pos pouscut ess’ as coustats del , pendent les

coumbats, pe’l proutecba ou ’l souteni.

Le pajo, tout chut e mut, demourabo res-

pounsos.
Le Blound-Faydit, qu’ auro mais aymat passa

bailbado amb’ Esclarmondo,boulio refusa V imbi-

tatiu de Dona Sancba; l’y encourachabo Jordan,

qu’ abio, tabes, sas rasous. Le bieil chebalie les

destournec.
— Res nou fasquetz ! Loyale afïectiu ou racho

mpousounado nou cesson d’ agita las amos de

cour. Cal causi : esse cajoulat ou ess’ ourit. Cou-

lero de damo jamais na fi. Nou bous counseilhi

de braba la Coumtesso : a sang espagnol dins

las benos, iilho del rey d’Aragoun, ba sabetz : et,

apey, debrenbatz que le prumie deber d’un che-

balie est « conrtoisio e serbache » ?

La priucesso ba fe des bous un chebalie de

renoum, un des pu brabes del Paraclet, aprex les

coumtes de Toulousoe de Fouych.Fe refus..., nou

cal.
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— Et Esclarmond’ e Mathildo que diran? jis-
queguen, al cop, les dous junos gens.

—Si bousaymon, diran coumo ieu, Esclarmon-
d’e Mathildo..., s’ a bous tenen.

— Rasou abetz, asserteneguen las dos mayna-
dos que, escourtados de Francia, benion de passa
’l sulhet de la porto.

Montsegur prenguec le stylet, e su’ las tablettos

grabec « Anirai. »

— Que doumaysel’ Esclarmond’ a pla agit de

bous douna un boun counseil, diguec le chebalie
mascat. N’y teni grat.

Al Castel-Narbounais, presidabo Ramon le bieil

coumte de Toulouso.

N’ero pos pus de la prumiero junesso, les cha-

grins l’abion accabat, e se repausabo del gouber-
noment su’ soun fils, Ramon VII, lecoumte-joube,
coumo l’appelabo dins sa tendresso, soun pople,
dount l’idol’ adourat ero.

Ramon le bieil, poudio pos pus presque mount’

a chabal e courre ’l mounde, claufit de las mer-

beillos de soun bras. Se countentabo d’afîourti,
al tour del, e la pouesio, e ’l foc sacrat de la che-

balario ; hurous de ponde mouri dins Toulouso

qu’ aymabo tant, e que la croisado y abio panado
un cop. Er’ a cap de cami, aro, s’en tenio en tout

a soun fds, bey a la flou de l’atche, e qu’ abio tant

bien proufitat des lixous de Geofîroid de Poitiers,
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soun preceptou ; de Ramon de Ricaud, soun gou

bernur e d’Arnaud Topina soun escuyer (1).
Dounc, ches Dona Sancha, le Rloun-Faidit, se

rendec. Nostr’ héros fousquec estaziat de trouba

pos en dintran, coumo de cousturao, uno grando
anticrambo. La coumtesso ero ta bouno que fasio

pos jamais attendre un chebalie al miey de sous

domesticos. Filho del rey d’Aragoun, l’illustre

martyr de Muret, el’ aurio cregut fe mexprex

de la Chebalario, s’ abio pos dounat d’intrado,
tout arreu, dins le grand saloun,as chebalies que

defendion la meme lé, le meme sol, le meme sou-

leil, la meme libertat, le meme Diu que soun

seignou.
Le Rloun-Faydit fousquec peltirat dins F arriero

saloun, cramboto pichouneto ’l plafound escul-

tat, beritablo nicho a las daüruros resplendis-
sentos. On besio tableus pertout, dins las quatr’
encoignuros statuetos e foutesos de prex, su ’l

buffet, bases de Rohemo, cugnats de flous d’un’

audou restaurento.

Dona Sancho ero aqui amantado de diamants

e de grenats que soun pair’ e soun bel-paire t’y
abion rapourtat de la Palestino: e, qu’ en pre-

sent, abio abuts. Qualques flous de naturo s’agrif-
fabon dins sous pelses tressats ; arroussegabo

(1) N. Peyrat. — Histoire des Albigeois.



— 120 —

uno belo raubo de belous rouge ournado de
broudorios d’or su’ cedo blanco : aurios dit...
uno deesso.

La coumtesso recebec admirabloment Montse-
gur.

— Soun pla hurouso de bous bese, m’abion
tant parlât de bous, de bostre couratche.

— Abem mais de couratche que de sols, mada-

mo,hasardée Jordan,que seguissio en soucadissen
las pochos del gilet que se tustabon en plam-pli.

— Bous inquiettetz pos si n’etz'pos riches,mous
amies, le coumte ba bous douna de que merca,
dins le tournoi, bostre renc ; en attendent que
moun bel-paire bous emboye ço siu, me faretz le
plaze de receure les présents que ma ma bous
tara teni. Biretz; boli,e siretz un des pu’ coussuts
al tournoi; e coumo, d’assi, debetz ana ’l sieche
de Castelnaut, boli, tabes, que res bous manque;
e saurem, si mal bous serbirai.

— Mal de bous,Coumtesso, respoundec Montse-
. gur, nou cresi jamais que nou m’en bengue ; pas

memes de bostris belis els, car n’abetz un pareil
de tant doucis que...

— Semblon as de Maenz, y bertat, Monsegur?
— Est pla de pensa a sa doumayselo ditz la prin-

cesso, en fasen uno reberenco, e t’y donnée un

manat de rubans que d’echarpo debion serbi.
En sourtissen del castel,ço qu’ajeedepu’ pressât
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a fe ’l Blound-Faydit, est de courre che’ la bel’

Esclarmondo.
— Ebe, diguec, est estât pla recebut ?

— A merbeillo. Et ycountec, del fiel à l’agulho,
de tout co que sero passât.

Le lendema, la Comtesso de TouIousj, nou fec

fauto d’embouya ’ls présents dount y abio parlât :

casaquos d’estolîos d'or e d’argent, cedos trama-

dos dins las Indos, un casquo daurat, gantelets
d’acier que lampeguejabon, un superbe capara-
coun et uno lanco de parado. Mes co qu’y fec mais

plase : très chabals d’Andalousio pe’ V pas d’ar-

mo.

Y fec carreja, tabes, un floc de rubans per ba-

rioula les chebalies serbants, les estafiers, les da-

merets, e ’ls pajos que le debion assista.

La Coumtesso y demandée, en temoignache
public de sa recouneychenco, le prumie pas d’armo

e de roumpre dos lancos per elo.

Per bese si tendra paraulo, le nostre baient

Montsegur.
Dins la maytinado,el es mandat à la cour d’hau-

nou del Castel Narbounnais ; aqui, troubec enca-

teilhado la flou de la chabalario ; y ero : Ramon

le Bieil, ’l Coumte-Joube, ’lcoumtede Commenje,
Bamop-Roger,coumte de Fouych, Roger-Bernard,
Pierre-Roger de Bellissen, Pierre de Fenouillet,
le seignou de Sabardu,Ramon d’Aniort, Pierre de
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Durban, Sicart de Montaut, Ramon de Pereilha,
Beranger de Labelanet, Alseu de Massabrac (Be-
naix) ; les counsuls de Toulouso, la noublesso de
la bilo : les Alfar, les Villonubos, les Roaix, les

Arnaud-Bernard, etc., etc.
Les saludec toutis hounestoment, et attendec.
Le courachous cbebalie de Lantar, parent de

Ramon de Pereilha, t'y bol serbi de pairi, le ben-
guec prene pes dits,e toutis fourmabon cercl’ alen-
tour.

Tenio dins sas mas un papassart, le grand refe-
rendari, Pierre-Roger de Bellissen.

Le coumto bieil t’y fasquec un sinnee legisquec
fort co qu’abion en escriut su la fulho que tenio :

eron les exploits del Blound-Faydit :

A Montsegur que ba serca soun paire,haunou e

merci !

Prumie fait d’armo. — A battut al dessus del
pas de Lassur (1), un chebalie crouzat e cinq es-

tafîers.

Douxiemo. — A attaquat dins la piano de la
Garonno, le chebalie Joris, lieutenant de Montfort,
que s’es rendut a merci.

Tresieme.—Al sietje de Toulouso a défendut,
penden sieys meses la barbacanno de Moutouliu.

Quatrième. — A terrassât dous chebaliers crou-

zats a la porto de Muret.

(1) Lassur, commune d’Ax (Ariège).
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Cinquième». — A ferraillât e blassat Simon de

Montfort.
Sixième. — A reicountrat uno doumayzelo,

l’a respectad’ autant que l’aymabo.
— 01» ! praco, ajustée Montsegur, digu’ nou

l’aymo tant e la respecto tant que ieu.

— Qui merito mais, s’escridec un héraut d’ar,

mos, autant que Montsegur l'ordre de la che-

balario?
— Digus ! cridec le brabe Ramon de Montaut.

— Abancats, Montsegur, e recebetz l’ordre des

chebalies d’Aquitaino e de sant Geli, diguec Ra-

mon VI.

Et, en se rebiran cap as chebaliers, ajustée : un

guerrier que bol esse de l’ordre tantgrandous de

la chebalario deu, abans, affirma, en juran, que

noble de paratche es; ieu, qu’ai counegut le paire
de Montsegur....

E larmos rajeguen de sous els.

Ieu, que ’l plouri encaro, podi bous assertena

qu’es de raco bouno, bou ba juri, fe de chebalie !

Le Coumte-Bieil debout, brandisquec soun es-

paso que lampejabo, e cridec ;

— Chebalies ba juri !

Toutis chebalies, l’espas’ a la ma, saludeguen
de l’acie, en sinne de counsentoment.

Montsegur al miey d’aquelo ferrailhado alan-

dado, s’abanco cap al bieil couinte de Toulouso,
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qui dounec l’acoulado, le soufflet, l’espaso e ’ls

esperous. Toutis chebalies y dounon l’acoulado,
tabes.

— Al chebalieMontsegur ! fousquec qu’un crit.
Le Coumte-Bieil ajusto :

— Si n’eros le fils d’un ta’ brabe guerrier, te di-
rio : Est déjà digne de toun paire : mes quicon a

fe te resto : bast’ en al sieche de Castelnaut, e,

quand Carcassouno auras feyt capitula, te dirai...

qu’un sang batejo dins tas benos. Bay, mounfils!
E les sanglots y tampon l’ale al bieillard.

Montsegur s’inclinec, embrassée la ma del

Coumte-Bieil, sarrec la del Coumte-Joube ; se

penjo ’l colh de Bamon-Roger soun pairi, soun

proutectou, sauf a Ramon de Pereilla et a Ramon-

Bernard; aprex, a toutis chebalies,la ma t’ysarrec.
Dins un cantou, t’abisec Bertrand de Saissac,

immoubile : las larmos y goutejabon pe’s ridos
de ’s gautos, coumo requets aprex auratche de-

gringolon des escaraugnados de la mountagno.
— E dount sourtetz, o moun mestre ?
— 0 mou fils !
E l’enlassec. Lountemps aquels dous bornes se

tenen embrassats.
— Aro que t’ai bist chebalie armat, podi mouri.

... Adiu, moun fils, m’en tourni..., adiu !



XI

COUR D’AMOUR

Le prumie deber del chebalie Montsegur

fousquec de se rendre al prex de la coumtesso de

Toulouso, doua Sancha d’Aragoun, per sous sen-

timents de recouneychenso t’y oull'ri.
— Aymable chebalie, y diguec la coumtesso,

m’abiotz pos countat qu’ambe bous abiotz uno

doumaysello. M’a calgut auzi bostris belis faits

d’armo per...
— Brico nou m’abetz demandât...
— Anem, parlatz francoment, me b’auriotz pos

dit ?

Montségur se caillée, roujisquec, e soun cap,

tout descountenenxat, acatec.

— Besi pla a bostr’ engauchis que nou sabetz

menti.
— Jamais nou mentirai. Aprex Esclarmondo,

coumtesso, bous douni mas pensados.
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— Bou’ n’ demandi pos mais ; desiri souloment
bese la belo doumaysello, ne farai moun amigo.

— Boli pla, bostr’ amigo sira : es bouno, es

douço... Ob n’a pos autant de gracio que bous,
coumtesso, mes... a un cor.

— Escoutatz,dema est uno grando rejouissenço,
debem courouna les gagnants: est Cour d’amour.
Menatz-me los Esclarmond’ e sas amigos, m’aju-
daran a curbeilla de palmos la pouesio, a ablada
de flous les troubadours, a jeta rubans as can-

tayres.
E me faran plaze si bolen accepta qualquespre-

sents,en amistancado.

Dins la souerado, en effet, del Palais Countal,
très grossos descos eron pourtados ches Esclar-
mondo : uno per elo, uno per Maenz et uno per
Francia. Las nostros manaydos, d’empressoment
lebon la couberto; e soun emerbeillados, e estasia-
dbs de tant de munilîcenço,de tant de bountat de
la part de la coumtesso de Toulouso. Jamais nou

n’accababon de bouyda ’ls desquets, toutjoun
tirabon : e raubos de cedo en broudarios, e den-

telos, e costos de belous d’Andalousio, e malinos
en mantelets, e mantillos de Segovio, e paquets
de rubans, e couliès de grenat, e rajados de per-
los, e bracelets d’or mirgaillats de diamants, e

pendents de Grenado ; tout d’un trabail précius.
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— Coussi farem, nous autros,per remercia tant

hounest’ e grando damo !
— Grand plaze y faretz, ditz Montségur, de

l’ana assist’ a la cour d’Amour..., enfardados de

tout ço que ben de bous fe présent.
— Y anirem ; sigur ne poudetz esse.

Anabon assista a uno cour d’Amour, la dar-

niero, beleu !

Renoubelou de la pouesio romano, qu’anabos
refloureja, nou de loungo durado, coum’ a Sant-

Marti, aquels estius tardibals quelusicen, a peno,
entre las plejados d’autouno e las nebassados

d’iber, fas-te grandet, paurou !

Maigre tout, le cel del miegjoun, toutjoun fe-

coun, memes dins las trumados, carressabo las

flous de pouesio que, sen’ semenço, grilhabon del

sol.

Les troubadoursn’abionposperdut temps;abion
mes a proufit les qualques meses de calme que

dichec, alabets, aquelo guerr’ injusto, ount dous

poples, dous fraires accarcinats per Roumo s’e-

gourjabon, sans trebo ni merci, al noun d’Aquel
qu’ero bengut sus terro pourta... pax et amour.

Que se couyten de bresilla las cansous ! Uflats

bite bostres gargailhols, Aquitains ! les cants des

troubadours siran leu estoufîats ; nou fen louu-

temps restrouni louros musetos; e la guerre re-

prendra de pu fortencaro qu'englandara a jamais
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le pu bel pays del mound’, esclafara tout un po-
ple,matara soun genio,assassinara sa cibilisatiou,
cargara de fers la libertat, reculara en s’espatar-
nan, de très siècles, la reneychenco de l’Occident,
et estoufïara, crime imperdounable, estouffara

penden sieys cens ans,nou per jamais,la pu’ belo,
la pu harmouniuso lengo del moud’ que Diu per
sous angelotos abio creado dins le cel : la lango
Romano.

Mes, aro, eron toutis a la joyo e dins las carrie-

ros le pople cantabo :

Assi, l’estelo del mayti; aro abem Jesus-Christ,
paratcbeet haunousoun tournats, bibo Toulouso,
la grando, la puissento, la roso des citats (1) !

L’embroundis de la trebo, l’announco de la cour

d’Amour que debio présida la coumtesso de Tou-

louso, abio mes en branlo les pu fiers troubadours,
e n’y abio a manats ; car, dins un pays ou toutos

las fennos eron aymados, tous ’ls chebalies eron

pouetos : les plus nobles seignous, les coumtes de

Toulouso, les ducs d’Aquitaino, les dauphins de

Vienno e d’Aubergne, les princes d’Ouranjo, les

coumtes de Fouych coumpousabon e cantabon
canssous (2).

E dins la salo des Capitouls toutos las chate

(1) Guilhem de Tbdella.

(2) Y. Düruy. — Histoire populaire de la France.
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lenos, toutos las damos de la bilo se pressabon
a l’entour del trône de Dona Sancha.

O qu’ une fourro ! Ce que despey lountemps las

canssous abiou pos restrounit a lour’ aureilhos ;

despey lountemps n’eron despoupados,e, bey, ana-

bon auzi les pu’ grandis lettruts !

Ramon de Miraval,chebalie del Carcassez,Pierre
Vidal, Ramon Jordan vicoumte de Sant-Antoni,
Guilhem de Tudella, Guilhem Figueyras, Cadenet,
le coumte de Fouych Ramon Roger, Hugues de

Sant-Cyr. Aymar-le-negre, Savarie de Mauleon,
Pierre Cardinal, Guilhem de Bergnadou, Arnauld
de Marveil, s’anabon, a qui bel bel, disputa las
courounos.

La un benguec canta : Loba de Pech-Nautier e

sas ingratitudos ; l’autre, Remesquia de Menerva
e soun boun cor; aqueste pourtabo a las brumos
la gracio e l’image de la bel’ Adalais de Boisse-
ron ; un quatrième louanjec Emengardo de Cas-

tros, la bel’ Albigeoiso ; le darnie, la flou de la

flous, la bel’ Eleonoro d’Aragoun, ensencec.

Toutis abion cantat.

Las damos se retiron per délibéra.
Le prumie prex fousquec dounat al coumte de

Fouych, Roger-Bernard, per sa cansounetto :

Rosos e Poutous.
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M’en bouldriotz, beleu, de bous abe desfrustrat

d’aquel boussi de regai, que benguec gargailleja
le couinte de Fouych al tant bel parterro de flous

del miegjoun.
Ausissets.



XII

ROSOS E POUTOUS

— Ah ! sabetz pos, belos e graciusos damos,
tout co qu’ai Diu Amour debetz.

Ausissetz merbeillousos causos que bau bous
marmusa :

Abetz bist al castel de Labelanet aquelis barreus,
tout emmantats de rousil, que tampabon l’embut
d’un cabot, qu’ appelan soupirail, a causo des
soupirs que Blanco de Labelanet poussabo cap as

brumels.
Un paire cruel, piri qu’un ours salbatje, l’abio

butassado dins aquel afïrous souterrain parce que
l’abio trapado ’n joun... nanni, un souer, sa ma

dins la ma del coumte Alzen de Massabrac (bey
Benaix). Brico nou boulio creyre, aquel cruel
seignou, que la poü destrabunca, su ’l soumbre,
abio incitât Blanco a sa ma douna.

— Est pos, nou ! renegabo le coumte de Labe-
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lanet. Doumayselo que pla afïourti se bol, la

pauso su ’l bras de soun ecuyer per se sousteni et

ouncos nou la met nudo e... tiedo dins lama

amourouso d’unchebalie... se nou est le siuserbi-

tou... E, jamais, nou boli d’Alzeu. Nou !

Doumayselo debergoundado, ajustée le pairas-
tre, dins soun iro, ja t’empacharai de te dicha

prendre mais.

E,le mayehant,desterra fec aquel souterrain,e...
mettre le boucal a flou de terro.

— Atal, qu’y bengue... ?

Mes Amour beilhabo. Benio, cado souer, su’

bouco de neyt,le malhurous coumte Alzeu de Mas-

sabrac. Coumo se poudio pos dreit teni, s’espatar-
nabo su’ la terro per barailha ambe sa paur’

amigo. E, dins le genadis ount eron, troubabon

encaro cami per se fe magnagotos e memes...

Pas nou eron trop espessis les barreus, bouco

approuchabo, alisabo, passabo en trabex; e se

poudion junta. Bountat del Cel ! Ou milhou,o mer-

beilho d’amour ! Les pots del coumte Alzeu fourru-

pabon les de Blanco, e les serments que sa lengo

marmusabo, coumo parpailhols, se benion en-

nisa sus poutots de soun adourado. Jamais pa-

raulos nou fousqueguen tant bien auzidos e tant

meriteguen d’esse churlucados.

Eron hurousis, les paurots ! per un empiro,
Massabrac n’aurio manquât a l’esperado.Et, aqui,
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ajoufit, aurio feyt mexprex de toutos las pu’belos
courounos del mounde.

D’aquelo geno,le langatje d’amour gagnée un

mot charmant, e que, déjà, mas damos.per deli-

ciuso esperienco, abetz appres.
A mesuroque s’abancabo,s’escridabo le coumte :

— O amigo miouno, béni me bese.

— Las ! respoundio Blanco, nou te podi gayta...
acato-te.

E le coumte s’espatarnabo.
— E que me dounaras per mas penos ?

— Poutots, poutots ! disio mignardoment la

maynado.
A la fl, tant paresquec dous, tant ero discret

aquel mot. que l’amistanceguen, l’apichouneguen
encaro; e, quand sous pots s’apasimabon su’ la

bouco amourouso del coumte, apelabon pos aquel
delicius repaus : que le prex des poutots. E,
coumo Blanco blazigabo un chic, on aurio dit que

disio : poutous, poutous !

Le coumte, amourousoment, l’escarnissio e re-

petabo : poutous, poutous !

Leu, se serbisqueguen pos que del motpoutou,
un poutou, dous poutous, très poutous, per paga

les cops que le coumte s’adenouilhabo.

Mes Amour que tout perfectiouno a enguirlan-
dat aquel mot de tant de causos, soubenis e pen-

sados, craintos et esperencos que jamais nou s’es
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bist mot dins le mounde tant emplouyat.Sauretz,
tabes, belos damos que de poutous rosos espel-
lissen. Car rousie es fds d’Amour; ba cresetz sans

peno, per que rosos flourejon su’ bostres poutots,
o gentios damos.

Abans aquel temps de rosos nou eron sus terro
que las blanquettos. Alzeu, cado souer que Diu
fasio, pourtabo rosos a la pauro Blanco ; mes

tant ero barailhat le soupirail que calio difïe
’l bouquet et engulha roso aprex l’autro. S’expel-
lissabon,calque cop,e las feilhos toumbabon ambe
la grano sul bord del finestrou.

Un joun, un gra jisquo al miey, e te ba grilha.
Blanco l’asaguo de sas larmos.

Excusatz, si aquel soubeni... souspira me fa!
’l geichou, nescut del poutou, mes assagat de

larmos, d’espinos s’heyrisso.
Le paure coumte nou fourrupo un poutou que

nou sio picat d’un’ espinoto. Las ! despey alabets
rosos d’amour espinos carrejon.

Pounchous brico arreston Alzeu.
— Me les dounos tous poutous, puris e dou-

cis coumo la mel, aro les croumpi en doulou, e
les trobi pu’ gintets, e mais me rememorion.

Soun sang jiscabo pe’ las picaduros delgarabie,
e goutt’ a gouto, empintarnabo la roso coumo

la layt blanco, e t’y fa tacos,e touto sannouso, leu,
fousquec. Atal, roso de blanCo, roujo ben : e des-
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pey,es merco de doun d’amour e de flou d’innou-

censo.

Eu aquelo lecturo, toutos las damos de las mas

pata e de curbeilha de flourettos le noble coumte

de Fouych.
— E perqu’ a embentat les poutous... poutous

aura.

E toutos las damos le poutounejeguen.
Esclarmondo que jamais, dins le Nord, abio

assistât a pareilho festo er’ estasiad’ e, elo, tabes,

courounec de rosos soun Montsegur que cantec

soun ramelet.
— Aro belos damos, bous embiti dema al grand

tournoi diguec, en se leban, Dona Sancha.



 



XIII

LE TOURNOIS

Les préparatifs del tournois s’aprestabon. Et,
entre temps, des quatre bents del mound’ eron

arribadis à Toulouso, la reyno de las citats, en

même temps qu’es troubadours, chebaliers armat

de toutos pessos. Le noubel de la trebo e des

coumbats à mort les fasio accouri.Tout pla arren-

gat er’ al Prat-Coumtal. Le joun indicat, las bar-

rieros fousqueguen fermados as dous caps de car-

riero; un ampliitheatre er’ estât dressât pe’ las

dames, su ’l miey, en faco des juches del camp (1).
Le bieil coumte Ramon VI, abio boulgut présida.
Les serjents d’armos... Loup de Fouych (2) et

Ugo d’Alfar debion surbeilha les coumbats.

Las troumpetos fan signal.

(1) De Boyer.
(2) Loup de Foix, fils naturel de Ramon-Roger et de Bissenda

du Telh et frère d’Esclarmonde d’Alion.
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Pierre de Voisins se presento le prumie.
Montsegur, le darrie chebalie , abio recebut

l’haunou .d’esse le chebalie tenant pe’l prumie
joun ; e, haunou suprême, y abio permes de

se déclara soun chebalie, la coumtesso de Tou-

louso.

Montsegur, se passejabo de loung en large, sans

brabado, su’ soun bel chabal andalous, en fasen

cascailheja al bent le ruban de sa lanco.

Bertrand de Saissac, le bieil ecuyer, abio feit

semblan de parti ; mais er’ aqui, e,|toutjoun mas-

quat, le tenio de près.
Jordan ero pos lenc. Le Blound-Faydit, sans

rancuno, attendio al cap de la lico que Pierre

de Voisins, tout paradan dabant las damos, ajesse
saludat les juches del camp.

Tout d’un cop, bramo le cor d’un archer. Mont-

segur fa sinnes à l’ecuyer mascat d’en fe autant.

De Voisins fa ço mémo al siu.

A la prumiero passo, Montsegur,sentis que soun

adbersari n’abio pla siguro la sarro. A la se-

coundo, prend sas mesuras, e, d'un cop allerto, te

me l’arrinco de sous arçous, e l’estiro per dessus la

barriero. De Voisins, se lebec tout moustit de sa

chuto, et hountous de sa faiblo defenso.

Guy de Montfort,un grand guerrier,se presento
’1 secound; caracoulabo su’ soun chabal amb’ uno

gracio et uno souplesso estounento. A la rencoun-

tro del Blound-Faydit t’y ditz :
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— Me play, bostro damo... bous y bouldrio pla
fe pourta mas coulous ; en dounc... ennemies à

mort.

En aquels mots, jeto sa lanco, y presento la ma,
et ajusto :

— Est le fer que la gagnara !

Montsegur, afîouscat qu’y parlassen atal de

sa damo, fico, tabes, sa lanco ’l sol, e, la bisiero de
soun casquo relebado, brandis, en lampan, soun

espaso.
Toutis dous descenden de chabal que Jordan et

un autro mestrejabon, e s’abancon al miey de la
lico.

La lamo lampeguejabo,e la punto menacanto se

refliscabo coum’ uno eugo de serpent. ,

Al signal, crouson le fer ; e l’adresso soulo le

parabo. Las espasos tirabon foc, les bouclies gna-
cats des cops de tail, d’estoc, escalampetabon
jisquec de foc e fasion restrouui l’ayre e sanglassa
’ls assistants. Un cop, attaquat, un cop,attaquabo,
Montsegur; tantôt abancabo, tantôt reculabo ;.

roundinejabo al tour de Guy de Montfort, parabo
sous cops,e de toutis dous entendiotz jisca crits de

ratjo. La mort semblabo menaça tantôt la un, aro,
l’autr’ aprex. Er’ a peno si l’eil poudio siegue lou-

ris cops, louros passos e simulacres. Touto l’as-

semblado counsternado mounabo pos. Enfin,
Montsegur t’y trabexo ’l bras al defaut del plec :
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le sang coulo. Guy de Montfort deycho toumba
soun espaso.

Montsegur diguec a l’ecuyer del secouri ; em-

porton le blassat.

Guy de Levis, un des seignous crouzats des pu’
rettes, demandée a dintra. En aquel noum, Mont-

segur tressaillisquec, la reputatiu de soun ad-
bersari ero feyto pe’ l’intimida. Lebec les els
al cel :

— O moun paire, proutecho-me !
E soun sang que bouillissio y donnée un’

ardou pu folio.
Al prumie choc, les dous ennemies, la lanço ’n

arrest, s’enfounseguen, del mémo truc, louris es-

cuts : ero cop per cop ; toutis apploudisqueguen
Guy de Levis jetec soun escut, Montsegur ne

fec autant ; se lanceguen la un su’ l’autre ambe
tant de biülenço que les chabals se cabreguen e

se refouleguen do dex passes. Les dous coumbat-
tants brandisqueguen l’espaso. Guy de Levis car-

rejabo la même qu’abio dounat la mort al rey

d’Aragoun dins la barrejo sanglanto de Muret. Al

prumie choc, escalampets de foc berds e fulgu-
rents jisquon del fer ; las espasos se brigoulon,
se torsen ; e, d’un cop d’estoc su’ la ma de

soun adbersan, Montsegur t’y fa boula l’espaso
en l’ayre, e se precipito pe’ l’arrispa. Guy de Levis
defendio sa talhado, Montsegur l’empachabo de
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l’agafa ; louros mas enlacados semblabon dos cou-

lobros ; genouil countro genouil, auriotz bist les
nerbis tibats que rebourdabon coumo cordos. Ni
la un ni l’autre n’abion perdut terro; seplegabon
e se relebabon, auriotz dit un aybre fliscat per la

bentorio. L’assemblado mounabo pos, toutis bada;
attendion, attristats, la fi de la lutto. Guy de Levis,
tarrible dins les coumbats , Montsegur , joube ,

bigourous, et animat de l’amour de la glorio, eron

dignes la un de l’autre, les dous ribals.

Guy demandée trebo, Montsegur refusée : de

Levis, irritât, dins soun iro, jurée que nou fario

pos quartie.
— Pas pus a tu, qu’a Pierre d’Aragoun! Cridec,

accarnissat.
La lutto reprend de pus en pus fort ; anfin,

Montsegur, que sero degafat un chicot, abio feyt
un rebiroulet, sero elançat, un genouil en l’ayre,
su’ l’estoumac de soun adbersari. Le butassal t’es

ta tarrible que Guy de Levis s’ebranlo; Montségur
redoublo d’efforts, e te toumbo d’esquinos le mare-

chai de Simon de Montfort. Le pe su’ la poitrino,
l’espaso menacento.

— Es a ieu, es miu toun espaso..., babouos ?
— Per forço ! reneguec de Levis.

Montsegur y présentée la ma, et y rendec soun

espaso.
— Aqui l’abetz ! nou n’ boli pos pourta d’autro
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que la miu : l’espaso de moun paire ; quoique
bous aje terrassât, bous teni per la flou de la che-

balario, e sabi que, toutjoun, countro ’ls nostris,
bous etz coundezit en chebalie loyal ; toutis n’en

pos feyt coumo bous.

Les dous adbersaris se sarreguen la ma.

Aprex, un floc de chebalies semesureguen jus-
quos la brespado. Del coustat des Grouzats y ben-

guec Bouchard de Marly, Euguerrand de Coucy,
Robert de Courtenay, Juel de Mayenno, etc.

Le lendema, Montsegur, tout fresquec, ero prest
a noubelis coumbats. Mes, si ’l prumie joun er’

estât dounat,tout entier,en hounestetat,a la coum-

tesso de Toulouso, le secound fousquec reserbat

a Esclarmondo. La doumayselo ero ’l coustat de
dona Sancha, pla pallo, pla tristouso, praco.

En coumençan, Guy de Bigorro, Roger-Bernard
e d’autris chebalies se mesureguen.

'

Nou countarem pos les cops de lanços, d’espa-
sos, las blassaduros, les chocs, les noums des

gagnants e des perdents; retendrem pos d’aquelo
secoundo brespado que la lutto la pus interessento

per Montsegur.
Bers'las très liouros, al mitan de la festo, un

chebalie en negre, lechabalcaparassounnatdedol,
tout d’un cop, fa fac’ a la barriero ; pourtabo un

«escut de fer, al miey, un cap de mort y ero grabat ;
a l’entour aquesto debiso :
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« Bail... serqui e douni la mort ! »

Le chebalie ennegrat se ten sa bisiero toutjoun
acatado,e refuso de douna soun noum as « hérauts
d’armos ».

Soun refus le soumetio dounc a toutos las

rigous d’un coumbat a mort : sero battut,'incou-
negut, soun cos debi’ esse chaupit pe’ls pes del
chabal de soun adbersari, e jetât, aprex, as cour-

basses.

Montsegur se présentée per se pilla.
Abans de se douna de barrejo amb’aquel tarri-

ble adbersari, fasquec le sinne catharo, e jetec
un regard attristât sur Esclarmondo, que, touto en

larmos, suppliabo ’l coumte d’espargna soun fian-
cat. La coumtesso, leâ plours als els, pregabo,
tabes. Toutis assistants eron matats. Le coumte
bieil boulguec empacha ’l coumbat amb’ aquel
incounegut.

— Perque refuso soun noum.meritopos haunou,
ditz Ramon VI.

Dous cops, Montsegur, le fec prega de permet-
tre que se pillesse amb’ aquel mysterious adber-
sari. Dous refus s’amaço. Le Blound-Faidit bol

que bol.
A la fi, le deychon fe.

Montsegur, saisit en el d’un frissou d’abant

l’ennegrat, t’y rejeto d’y tusta la ma, e nou t’y fa
les saluts d’usatje ; ço pu fort : coupo ’mbe soun
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boulio pos abe res de mitan amb’el.

Alabets, le chebalie de la mort jeto soun escut,
descurbis sa poitrino ; ero nudo, cap de cotto de

maillo la curbissio. Montsegur, se tirée la siu,
jeto soun casquo,e coumbat cap a pel. L’ennegrat
gardée soun casquo, sa bisiero assigurado. Se

t’entreprengueguen amb’ uno racho tarriblo, es-

pantento ; ero l’escarniment, la racho, le deliri.
— Mort ! Mort ! cridabo l’ennegrat.
— Montsegur! Montsegur! jiscabo ’l Blound-

Faidit.

Déjà le sang rajabo des tails ; d’un meme truc

louros espasos abion cricat, e se fourrupabon
ambe ’s trougnocs qu’y eron demourats as dits, e

qu’y entaillabon plagos hourriblos e largos.Un cop
a la ceicho, pourtant, fasquec chanceleja le che-

balie demoun, e d’esquino se t’espatarno.
— Acabo-me ! y diguec ; moun cos es a tu ;

truco !.. Despey trop loungtemps, patissi... acabo-

me... te perdouni !

— Nou, respound Montsegur, gracio te fau... as

ta libertat... Es malhurous, ba besi : toutis les mal-

hurousis soun pietadouses. Te demandi soulo-

ment de te présenta a ma doumayselo ; siras

libre, apey.
— Boli pla, respound le porto-mort.
Montsegur le présentée a Esclarmondo.
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— Migoto, y marmuso, aqui bostre captif,
abetz bist co qu’ai feyt pe’ terrassa : nou y a res

que per bous nou fasque.
L’ennegrat, immoubile er’ estasiat ; les els re-

gagnats su’ Esclarmondo, er’ esbaubit ; nou n’

poudio pos rebeni : semblab’ uno statuo. Pauc a

pauc se remetec ; et, en gemegan, se te plego un

chicot a l’aureilho d’Esclarmondo :

— N’etz pos, per hasart, y diguec, la fîlho de la
pauro Brianda de Monteil-Adhemar?... N’etz la
bibent’ imajo !

— Boui, respoundec Esclarmondo, touto trem-

blento; e, tout en fresiment,soun cos,coumo feillio
’l bent, tremoulabo.

— Ebe, assi, as toun paire !...
— Moun paire !...
—Chut ! malhurouso.., ta joyo me pouyro debeni

funesto,soun escarnit assi...; Aquel brabe que ma

battut est, ba besi, toun chebalie ?
— Tio, paire, marmusec, adalido, la maynado.
— Alabets, me pouyre aquitta embers el en t’y

dounant, un joun. Cour announça a ta grand-
maire, a la pauro Mathildo que m’as bist assi, que
l’ai pos debrembado. Et Agnes... es bibo? Ditz-y
que se poden mettre en marcho, toutos dos, cap a

Castelnaut; y serbirai, al sieche, dins le partit del

rey de Franço.
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Douno, bitoment, sa ma a Esclarmondo que la

claufis de larmos e de poutous.
— Chebalie, diguec a Montsegur, pensi que

nous troubarem al sieche de Castelnaut. Y sirai.

Souhaiti de te counserba la bido qu’assi m’as di-

chado. E, beleu, te pouyrio douna un pu’ grand
be... debino, si podes?... Adiu.

Toutis estounats, en aquelis mots. El, afïrouso-

ment blassat, piquée de racho soun chabal; las

barrieros s’alandeguen, e, partisquec, coum’ un

lausset.

Le Blound-Faydit, pla ablazigat,lesangpertout,
es trigoussat al Castel-Narbounnais. Esclarmon-

do, Maenz e Francia le beillon. Jordan, las assis-

tabo, quoique blassat, el tabes, a uno passo. Mes,

gracio assouens, las blassaduros se cicatrison,les
blaus s’apazimon ; e, al cap de dex jouns, nostre

baient guarit es.



AI ! TOLOSA E PROVENSA!
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LE SIEGHE DE CASTELNAUT

Aprex le tournois, festos duron : fenetras e re-

jouissenços pe’l pople. Semblabo que le miegjoun
boulguesse mouri abbadat de plases e de flous.

Al mieg del festina, noubelos grabos arribon al

coumte de Toulouso, uno noubelo croisado benio

al secours de Castelnaut; er’urgent d’enleba, bito-

ment, la placo.
Montsegur, Jordan e les autres chebalies, se

preparabon d’an’ armasseja d’aquel coustat.

Roger-Bernard, coumte de Fouych, es le directou

general ; Montsegur prend le coumandoment de la

cabalario boulanto que debio fe les cops de mas

hasardousis.
Abans de parti, toutis chebalies douneguen a las

damos un spectacle d’uno courso de chabals e

d’autris jocs que s’irion estadis pla recebuts, si

l’ideo de la guerro nou b’abio pos assoumbrit.
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Montsegur se flatabo de coundesi al sieche de
Castelnaut label’ Esclarmondo. Mes.despey qu’ai-
ques jouns, la troubabo de mais en mais tristouso,
de mais en mais pensibo.

— Migoto, y diguec, qu’ as ?
— Ai grando doulou de te quitta.
— Qu’ as dit?
— Las ! ai dit la bertat.
— Est atal qu’ est estacado ’l malhuroux

prouscrit !
— Podes abe aquelo maychanto pensado ?
— Alabets perque me quitta ?
— Ba cal ; me cal tourna bese grand’maire, la

coumtesso, e y dire qu’ assi, ai trapat soun fil...

qu’ ai troubat moun paire, que, pr’assi, benio cerca.
— Toun paire ?
— Tio, Seignou... 1’ as coumbattut ; y as salbat

la bido.
— El, l’Ennegrat... aquel bieil e tarrible che-

balie ?
— El memes. Te n’es pla recouneychent, e ma

proumes de te douna... mais que la bido.
— Oh ! me pot douna mais que la bido, si te

doun’ a ieü.
— Adiu, moun paure amie, soubente d’Es-

clarmondo, elo nou pensara qu’ a tu.
— Adiu, migoto, tourno leu.
— Jamais cap de frounisou n’ alatejopu’ bite a
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soun nids,que jou assi; tourna bese moun paire
e moun bien aymat... S’ens’ aquelo pensado,

jamais nou pourio te quitta..., toumbario rett’ a

tous pes.
— Soulo l’ideo de toun retour me lara sup-

pourta toun absenco, o moun Esclarmondo ! O

moun soûl be sus terro !

Francia, pu trist’ encaro, ben annouça que tout

ero prest a parti.
Montsegur, las larmos raja, barrejo sous plours

as plours d’Esclarmondo que tenio embrassado, e

lountemps, lountemps.
Las boulguec pos dicha parti soulos,
— Jordan e cinq estafies bous accoumpagna-

ran. Moun amie, digueca soun coumpagnou, uno

probo de toun amistat me dounaras en beillant,

neyt e joun, su’l precius depot que te bailli en

gardo. Res nou me sira coum’ aco. M’en fisi a tu.

— Seignur, respoundec Jordan, y perdre, pu’

leu, la bido.
E Jordan gaytabo de cougo d’el sa Na-Maenz.

Soun partits ; y demourec ambe Montsegur, le

bieil guerrier, toutjoun mascat qui serbissio

d’ecuyer,e qu’el boulguec accoumpagn’ al sieche.

Despey le départ d’Esclarmond’ ero pos pu’ el,

sentissio uno faiblesso que ne fasio pos que la

mitât d’el memes. Soun frount rembrunit, le re-

gard triste, jamais nou parlabo, Montsegur.
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— Ah ! souspirabo, qu’es triste d’esse lenc de
soun adourado.

Partissen per Castelnaut.
Le joun del départ, touto l’ascorto chebaliero

debaillec jou’ la fiuestro del Castel-Narbounais, e

le Blound-Faydit saludec de la punto de sa lanço
la coumtesso de Toulouso, qu’abans de parti, y
abio feytcado d’uno tendo superbo. Su’ lour pas-
satche las damos les curbeillabon de flous.

Las troupos croisados de Castelnaut, eron pos
noumbrousos, mes balentos eron, e las sourtidos,
perilhousos.

Le coumte joube s’emparec de la plaço e rapi-
doment.

En aquelo noubelo, Amaury de Montfort deses-
perat d’abe perdut aquel rempart, le tourno assie-
cha arabe Guy sou’ frayre, e Guy de Levis, e un

floc de seignous.
Del coustat des Albigeoises tenion ferme.
Un rnayti, Guy de Montfort e sa troupo escala-

do las muraillos, mes les Faydits les repousson;
e, endurbissent la porto de Toulouso,se quillon su

’l glacis, e toumbon su’ Françaises ; déjà une par-
tido reculabo.

Ramon de se présenta countro Guy de Levis e

defendr’ uno alo.

Montsegur se pillée arabe Guy de Montfort que
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blassec e fec prisounier; aprex, se met encaro dins

la bataillo, dins la fourro.

A un monment las dos armados s’ebranleguen
al cop ; jamais on n’a bist une pilho-milho tant

afïrouso,ni mouboments pu’barrejats,ni pu’ rapi-
des. On nou besio que le cap des casquos e de las

espazos que cliquejabon, lampeguejabon e se

toursission. Pes countro pes, mas countro mas :

erouno luttotarriblo.Toutis redoublabon d’efforts

e fasion proudijes.
Mes a l’extremitat de la ligno de bataillo, le

chebalier de la mort, le negre demoun, toutjoun
masquât, executabo sa debiso : douni la mort. Sa

lançodins sas mas, er’ uno masso; e, déjà, un floc

de chebaliers e souldats, patobirats, mourejabon
poussiero. S’abio fourmat uno cinto de morts, de

mourents al tour del. Les souldats, a la fi, escar-

nits de tant de cruoutat,s’eron jetât su’ el; e,deja,
très albigeoises l’abion mattat, e le sang t’y fasion

raja. E, se ma forto nou y arribo, l’Ennegrat es

perdut.
Ba betz, de lenc, Montsegur ; accourt, escarto ’ls

souldats, les apasim’ e salbo la bido ’l negre. Le

chebalie de la mort, faible que las forcos trahis-

sion per la perto de soun sang, y présentée la ma.

— Encaro un cop,dounc, tedebila bido; ço que
me counsol’est que me pouyr’ acquitta emberstu.

Senti que mas blassuros soun danjerousps. Bau
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abandouna ’l sieche, e me fe pourta ’l coubent de

Prouilho... Benes-y abans que cluque, ai un grand
secret a te counfla.

— Al coubent de Prouilho?Est pos aqui que s’a-

pielo, d’aprex ço que m’a countat moun ecuyer, le

peyram de Ramon-Roger I, coumte de Carcas-
sounno ?

— Tio... Est trop joueneper abe counegut aquel
chebalier.

— L’ entendut noummença de renoummado,t’y
respound Montsegur, e plaintrigat, t’ajusto :

— Aprex le sieche, si soun biu, y anirai.
— Et encarouno gracio a te demanda: s’Esclar-

mond’ e sa maire que se deben transpourt’ a Cas-
telnaut benen assi , emboyo-los al coubent de
Prouilho ; e si, per hasart, partisses abans lour’

arribado, deych’ agsi un ecuyer fidel per las fe

s’apientos de ma demouranço.
— Atal, sira feyt.
Le chebalie de la mort, su’ un bayart, s’arretirec.

Le sieche duree cinq ou sieys meses, jusquos a

la primo de 1221. A la fi, Amaury de Montfort, se

repleguec sus Carcassounno.
A peino, le 22 de mars 1221, Amaury ajec de-

campat de Castelnaut que Montsegur anguec as-

sieclia la bilo e ’l Castel de Montreal que defen-
dio Alain de Rouci pair’ e fils.

La bilo se rendec leu, e les faidits douneguen
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l’assaut al castel le segound joun. Alain de Rouci

le paire, graboment blassat, te rend la plaço.
Amaury de Montfort qu’y benio presta ma forto

arribec trop tard, fousquec oublijat de se repie-
ga sus Carcassounno.

D’aquel moument, trebo y ajec.



 



XV

LE BUCHER

Montsegur anabo proufita de la trebo per se

rendr’ al coubent de Sant-Dominic’ a Prouilho,

qu’er’ a un pas, quand, en degarat, arribec al

camp, Jordan, blassat, mourent, tout desoulat.

— 0 moun seignou ! a nostre secours ! grand
malhur menaco Esclarmondo, Agnes de Montpel-
lier, Francia, Maenz,... pauros damos!

« Que dises ?

E Jordan y coumtec :

Eron arribados, las fennos, pla pourtantos,
al Castel de Montfort-l’Amaury. Abion counsou-

lat Agnes toutjoun tristous’ embrassât Mathildo

de Marly que, bieillo, n’abio pos pouscut siegue,
e toutos quatre s’eron mesos en routo per béni a

Castelnaut, junta ’l paire.
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Presque toutolaFranc’abiom respassat; anaborn

just arriba, proche ’1 Castel de Bruuiquel nous

troubabom. Agnes, toutjoun tirnido, tout cop que
la neyt s’approuchabo, paurejabo ’l secours d’un

chebalie, a tout hasart.

M’ embauyon demand’ al Castel de Bruniquel
assistenc’ e respect per lagrando damo.Ala neyt,
le seignou,intrigat, ben a lademouranco d’Agnes:

— Damo, yditz, poudetz counta su’ma proutec-
tiu, fisatz bous-y ; etz jous la gardo d’un brabe

chebalier que toutjoun es estât jalous de l’haunou

de las damos.
En aqueloboux,Agnes,pallis,crancourinejo, pot

pos mouna respounxo : abio recounegut soun pa-
rent, Baudouin le traire feloundel coumte de Tou'

louso, que n’y boulio uno racino de malboulenco.
Le trouble de la fenno, intriguo ’1 chebalier mais

que mais.
— Bostre noum ? t’y ditz, d’un ayre regagnât.
—Agnes de Montpellier, respoundEsclarmondo

per sa maire, que poudio pos piula.
— Ount anatz ?
— Al sieche de Castelnaut , rejugne moun

paire, Lambert de Croissy ?
— Frimos,asso!.. Agnes de Montpellier? Agnes,

es pos la fenno de Lambert de Croissy...; es la de

Ramon-Roger de Carcassouno, moun ennemie
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persounel. Sang de..., reneguec, brutaloment,
Baudouin.

Agnes, fecun crit e se jetec as pes del frayre del
coumte de Toulouso.

— Pietat, pietat... seignou !
— Aire !... Faydito ! sectatouro del Paraclet...,

lenc de ieu ! Sirai de rococor tant qu’aurai pos
jetât bostros carcassos al brasier ! al foc ! al foc !
a mort ! breychos d’infer îmilliard de noum !...

Les crits d’Esclarmondo, las larmos d’Agnes,
las prieros de Francia, les jisquets de sa filho, res

n’apasimo la coulero de Baudouin. Mando sous

homes; e, per ordre, soungarroutados, las fennos.
Bit’endes écuyers e lasuito,me met-y endefenço;

mes, aprex unolutto countro 100 homes, brigoulats
en prisouniers, blassats ou enrettits. Ieu, corfail-

lit, soun dichat per mort dins un bail. La frescou
de la neyt m’a rebiscoulat e courri a tu ».

Baudoin abio près la routo del castel, en rous-

segan darre el, encadenados, aquelos quatre mal-
hurousos. O le bel butin,... fennos !... lâche !

— Ah ! s’escridabo Esclarmondo, dins sa prisou,
si Montsegur, si Montsegur sabio sa bien-aymado
tant indignoment tratado, bendrio del cap del
mound’ per la salba.

— O paure Bamon-Roger ! aurai passât moun

existenço a te ploura ; et est uno counsoulatiu de

perdre ma bido per tu ! marmusabo Agnes. Oh
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que les aurai pagats car les doucis mouments

enfujits ambe tu !...
Tout ço que labarbario pot embenta per rendr’

uno prisou atroço, toutis tourments les pu’ cruels
countr’ aquelos quatre creaturos, Baudouin s’y
accarnissec.

Abio pos reunit cap de tribunal per jucha las
soi-disant hereticos. Qu’un besoun ?... N’ero pos
seignou, mestre ? E se despachabo de buta les

préparatifs del supplici de poü que l’hasart de la

guerro arrinquesse aquelos bictimos as brasiers.

Bous deychi-a bous imagina, s’an aquel tarrible

noubel, Montsegur, ferit, fec diligenço. E courre,
brid’ abatudo, cap a Bruniquel,degarat, enrachat.

Jordan, quoique pla blassat e pla souffrent, s’y
fa arrousega, et accoumpagnats d’estafiers, arri-
bon su’ bouco de neyt, e s’en ban remisa dins un

bosc, a dous tirats de barbacano del castel. Aqui,
s’escaudureguen a la cabano d’un deroucaire,que,
per bounhur, er’ un faydit.

Montsegur se fasquec presta ’ls habits del car-

bougnie ; et, a punto de joun, se passejabo su ’l

prat del castel de Bruniquel.
Déguisât, atal, se boulio assura de la plaço, e

beire çoque calio hasarda per arrispa, d’arreu, sa

fiançado.
Su’ la plaço te ba bese quatre pouteus plantats,

un manat de fagoutailho, estoupos : les apprestis
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d’un bûcher. Les bassals del seignou, serfs e

souldats assemblats su’ la plaço, countemplabon
aquelis préparatifs d’un ayre attristât.

— Estpos criminels que ban mouri? demandée
le nostre carbougnie.

— Nanni, soun quatre pauros fennos que ban
flambusca.

— Quatre fennos ?...
— Boui, dos bieillos e dos joubes ; dos joubes

que soun superbos, qu’un doumatje !...
— E, qu’an feyt per mérita ?...
— Res..., las fan... hereticos, disen.
— Puissenço- del cel ! S’escridec Montsegur,

que pensec se trahi, qu’un’ infamio ! Diu ! Dou-
natz-me ’l couratje ! Tout ço qu’ai feyt jusquos
aro, estfoutezo de maynatje.Nou sabiço que fario
per empacha aquelo sceleratesso.

Les badalucs se biron, un pauc interdits.
—Malhur a qui tustaraa Esclarmondo ! Esclar-

mond’ es a ieu ! Malhur ! Biretz, paysants, si les

supplices, si les crimes faran rougi la terro ou

Montsegur sira ?...

Ajec poü d’abe trop barailhat, s’arretiro bito-
ment. De retour al bosc fa mounta sous homes a

chabal, e t’y ourdouno de brigoula les trucs les
pu’ rudes.

M’oubeiretz, diguec, la racho al cor, al prumier
signal. Brico nou fasquetz bruch ; que nous bejen

il
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pos; sens’ aco,las fennos qu’a la mort boli arrinca,
la pouyrion pla subi dins qualque founze de tour

d’aquel maudit castelas. Cal enleba al coumte sas

bictimos,e cal que nous sion rendudos sansmalou

per elos.

Montsegur, Jordan, sous souldats abion cami-

nat d’amagoutal e de gratipaulos dins le bosc, e

seron anadis arricantouna darre uno paret que

cintabo ’l dounjoun, e, tout just, douminabo la

plaço. Despey aquel recantou, per un chic d’escre-

basso, besion tout ço que se passabo su’ 1’ loc.

O qu’uno agounio pe’ 1 paure Montsegur e pe’l
malhurous Jordan ! Le paurou, y escouzission

pos mais sous tails e sas plagos,tant soun am’ ero

rousegado de doulou.

Montsegur, sous gantelets moutssegabo e pous-

sabo crits enraucats, qu’announcabon uno racho

infernalo.
Anfin le bourreu fa mostro ; pourtabo un bran-

dou abrandat. En aquelo bisto, Montsegur tre-

moulée de tout soun cos, les pelses eyrrissats, les

els y sourtission del cap, las densses y clacabon.

Un moument aprex, la porto sinistro del castel

lentoment s’aland’ e las quatre bictimos, mitât

nudos, les pelses al bent, se roussegueguen dabant

les bistous de nostris malhurousis chebaliers. Las

paurotos, plourabon, jiscabon e se tourcission les

brasses, trigoussados per l’engenco de Baudouin.
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Gordos y segabon la car ; les pugnets uüats, em-

bluits, rajabon de sang goût’ a gouto.
Le coumte es al dabant, e douno ordres de

courda las bictimos.

Se passo un moument tarrible, cap de plumo
nou 1’ pot pintra.

— Montsegur ! Montsegur !!

En aquel crit, la troupo, al grand galaup, s’e-

branlo,e coura’ uii laucet toumbo su’ souldats del

coumte. Penden qu’un partit gardo le pount-
lebis,Jordan e sous amies d’estacabon las malhu-

rousos fennos,e Montsegur, coumo un esclaire, se

te quilho dabant le coumte :

— Lâche !... y diguec, gayto de te mesura ’mbe

ieu, sira pos pus t’en prendr’ a fennos... Lâche !

aquelos fennos soun mius...

Esclarmondo abio lebat les els ; estasiado, ne

poudio pos rebeni de sa poü. La fresou y abio

enlebat soun couratje.
— Est tu,Montsegur ?... Oh moun Diu... Santo

Biergo... merci !
E toumb’ a genoux, las mas al Cel.

Baudouin se precipito sus Montsegur e sa

troupo, remeso del prumier espant, se barrej’
ambe souldats Albigeoises.

Le choc fousquec tarrible entre Montsegur e

Baudouin.
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Baudouin abio tant de forco que de couratge e

tarribl’ er’ en coumbat cos a cos.

Le feloun s’abat su’ Montsegur ambe sa lanco.

Nostr’ héros l’attendec de pe ferme, parée le cop,
e t’y fico un truc de lanco dins le coustat que ’l

fec chancela. Ero pos reines su’ sous etriots que

Montsegur t’y tourno estanilla uno botto que t’el

capillec, al moument ount les chabals butassats

de frount; le del feloun toumbec su’ soun mestre.

Un estafîe prend le chabal ; dous autris encade-

non Baudouin. Quand la siu troupobetz le mestre

al sol, fuje que fujiras ; deychon le castel e le

camp de batailho et escarpina qu’escarpinaras.
Montsegur y dichec dex homes et un serjent al

seignou de l’Olmes per garda Baudouin que fa

mena a Mountalba,e libra al Coumte bieil ; e s’en

courris cap a Esclarmondo et a las fennos que
Jordan s’entrigoussabo, bitoment. Abio, le pau-

rou, dex cops birat les els bers elo, e soupirât en

la gaytan. Jordan tenio Maenz embrassado ; mes

ni Esclarmondo, ni Maenz, ni Agnes, ni Francia

nou poudion mouna : la poü las sanglassabo, la

flammo del bûcher las perseguissio encaro. Mudos

e coumo stupidos,s’accaminabon ; seron dichados

mount’ a chabal, mes les guidabon pos.
La troupo tourno trabexa le bosc qu’abio quittât

le mayti, e marcho penden très houros. E, taleu,

qu’an trapat un chic de gazoun, un’ oumbretto et
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uno bourdoto, t’y fan repausa las pauros malhu-
rousos e prene un pauc de lait.

Las damos n’abalon qualques goutos,et insensi-

bloment elos se rassiguron. Esclarmondo prend la

ma de Montsegur e la placo dins la ma d’Agnes.
Y ajec entre la pauro fenno e ’l jun’ home coum’

un pressentiment indéfinissable; e larmos coule-

guen des els de la malburouso maire.
— Em douncos encaro en bido... est a bous,

brabe chebalier,que ba debem.M’abio pla soubent

parlât de bous, Esclarmondo... Oh ! la rendretz

hurouso... Est bous encaro qu’abetz espargnat
moun... marit... soun paire. Bous debem tout.

— N’ai res feyt, respoundec Montsegur ; en

trabaillan per bous autros ai feyt per ieu. Est ieu

que bous debi tout.

Aprex un moument de repaus e de reflexiu,
jutjeguen prudent de tourna fe biracami a Jordan,

per surbeilla Baudouin ; beleu que l’aurion pous-
eut lacha e se mettre su’las tracos.Jordan oubeis;
mes sous els dision prou que ba fasio per Maenz.

Mounton a chabal, en risen de lamino pitouso
de Jordan, e cad’un tiro soun c.ami. La routo

paresquec courto, et. aprex uno neyt, de repaus
al castel d’Alzouno, s’accaminon de mayti per
Prouilho.

Arribon a punto de joun d’abant l’obelisquo
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qu’ero darre uno naussuro de terrain a dous pas-

ses de la capelo del coubent.

Aqui, tout quilhat, ban bese un guerrier cargat
toutd’un’ armuronoü... Quiconsemblabo espiga.



XVI

LE GLOUQUIE DE PEYRO

Y semblée a Montsegur e meme a Esclarmondo

qu’ aquelo tournure d’home y ero pos estranjero.
Le chebalier saludec.
— Me pouyrotz pos enseigna ’l seignou Lam-

bertde Croissy?
— Precisoment le cercan.

Mes les els del chebalier debisatchabon la paur’
Agnes.

— Si las mercos nou soun falsousos,me semblo

que Madamo est pla la vicoumtesso Agnes de

Montpellier, fenno de Ramon-Roger, vicoumte de

Carcassounno ?

La malhurouso damo, en aquelis mots, tremou-

lec e marmusec :

— E aro... fenno de Lambert de Croissy...
De Lambert de Croissy ?... 1’ assa...



(1). Un des fils de Bellisserïa.
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E le bieil chebalier pourtec sa ma a 1’ cap, pe
1’ afïourti : coumo si, tout d’un cop, uno brumo y
excurcissio ’l cirbel. Aprex un moument, prend
résoulutiü.

— Madamo t’y ditz, ambe la permissiu de la

coumpagno aurio dous mots a bous parla.
Francia e sa filho l’accoumpagnon ; Agnes e ’l

chebalie, tout doucomentounos, tout en babarde-

jan fan le tour de ’l mounticulo, penden que les

autris dintrabon dins le coubent. Su’ la porto,
Lambert de Croissy cridat, arribo acourso...

— Ma filho !
— Moun paire !
— Et... ountes Agnes?
— Es aqui, paire...
Agnes ! Agnes !...

Mes Agnes, Mahens e sa maire enlebados coum’
un esclaire per un clan de souldats amagats ’e sus

un sinnedel chebalier,a triple galaup deschabals

pujabon al castel de Fanjaux, dins la demoro d’

Isarn de Fanjaux (1).
— Agnes ! Agnes !

E coumo les de Prouilho sercabon Agnes per
tout, un ecuyer remettec a Lambert de Croissy
uno tabletto ; le stylet y benio de graba :

— « Serquetz posla vicoumtesso de Carcassoun-
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no,es reccattado.En fasen aco, pla trabaillat ai pe’l
miuancien mestre, noble Ramon-Roger I.conmo ai

remplit toutis mous debeis d’amie, d’ecuyer, en

poupejan e dressan soun benjou.
Leu, bendra aquel benjou que tout brigoulo.

Tremblo Lambert de Croissy! Per ieu,me resto pos
qu’ a mouri, mes abans, le miu mestre bouldrio

benja...Dema mayti, s’es pos un lâche, t’attendre,
al lebat del souleil, dabant le clouquie de peyro.

Lambert de Croissy, folh de racho, a punto
d’albo, s’ ero armat, couffatjie soun casquo, la

bisiero acatado,arpentabo fiebrousoment le pradel
emberdit que fa faco as quatre camis, de Carcas-

sounno, Castelnaut, Fanjaux e Bram. Un mou-

ment aprex.te ba bese dex estafiers e un chebalier,
degringoula la pento de Fanjaux.

En arriban dabant l’obelisquo, le chebalier

mascat qu’ ero le goubernur del Blound Faydit,
le brabe e fidel Bertrand de Saissac, s’ajenouilhec
dabant la coulouno peyrado :

— Mestre,moun paure mestre ! biretz si bostro

counfienc’ ai trahit; biretz si bostre fils es digne
de bous ; Et, aro,moun trabailraccattat,boli béni

mouri su ’l bostre toumbel ; car ai sapiut que le

misérable qu’assassinat bous a, paure Trencabel !

aabut l’afïrount de s’arretira dins aquel coubent,
jous la gardo des coumpagnous de Dominiquo e

quecadojoun,meban dit,bostrisosses ben renega..
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Despey lountemps l’espigabi...mes le lâche s’ama-

gabo... Mestre, bey, le teni,mourejara ’l solde ma

ma ou mourirai de la siu.

Et,en se releban,embrassée le clouquie de peyro,
e très cops le tustec de sa lanco coumo per des-

perta ’l mort.

— Jury de mouri ou de bous benja, seignou !

S’abancec cap a Lambert de Groissy, sa lanco e

soun bouclie al sol ; l’autre autant ne fec. Les

dous abbersaris s’elanceguen dessus amb’ un’

iro, unofurou,nno racho indemouuado,encridan:
— A mort ! a mort !

Le coumbat es tarrible entr’ aquelis dous enra-

chats ; un’ egalo furou les moutssego. Dins sa

coulero, les els enjectats, Lambert de Groissy,
er’ abuclat, sabio pos ount patabo ’ls trucs. Ber-

trand parab’ e fouyehinabo cop de pouchous dins

le flanc de soun ennemie. Déjà, soun espaz’ero
rougido del sang de Lambert de Croissy que las

doulous rendion fat, folh, enferounit.

Bertrand de Saissac betz le sang luze, fuma, e

ritz de racho, en miran la lamo fumanto de la

sanguinoulado de soun ennemie.
— O moun mestre ! siretz benjat, ajedatz m’ a

matta de ma ma le chebalier, le pu’ feloun que

jous la cap del cel, jamais se sio bist.

Déjà Lambert chancelabo e soun sang qui raja-
bo pe’ las camos, dichabo mercos ensanglantados
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jous sous passes ; sentissio soun bras défailli,
soun eil en brumareils, sa ma de mais en mais

egarado.
Montsegur, que de lenc espigabo la batesto, en

bejen le paire d’Esclarmondo chancel’, accouris-

quec, tout armat, a soun secours, la bisiero acca-

tado, en se countrofen, coumo si malactiu prepa-

rabo.
Ero temps, Bertrand quand betz l’home qu’y

anabo escapa, boulguec pos recoumenca ’l coum-

bat; accatet soun espazo, e diguec:
— A dema,chebalier masquât,bous tarai repenti

d’abe dounat assistencoa un chebalier traito, en-

jendrat del demoun. Si abetz un amie, un mestre

ou un paire a benja un joun, sentiretz co que me

fasetz pati... A dema.
— A dema?... Ysirai, diguec le Blound-Faydit.

Mes le mot de paire e la boux de Bertrand qu’abio
pos recounegudo, le fasqueguen tremoula. Coum’

un especo de regret abio d’abe salbat la bido de

Lambert de Croissy.
La bisto de las peyros quillados, maigre el, le

fan frémi ; un sentiment counfus fliscabo soun

amo; e, sense se douna mouboment mais de Lam-

bert de Croissy qu’els mounjes carrejabon dins le

coubent, el s’ero anat agenouilha dins la capello.
Aqui, accoufignatà un pillie,plourabo, pregabo e,

dins l’abatoment tarrible s’ero coumo assoupit.
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Mes uno boux, uno boux pla douco a soun au-

reillo le benguec desensoumia. Entend :

— Moun paire, t’a réclamât mais d’un cop,
amie, amie.

Lambert de Croissy, en effet, que sentissio sas

forcos l’abandouna per toutjoun, abio pou de
mouri. Esclarmondo plourabo. Montsegur se sou-

eadis coumo d’un rebe, se lebo e la talounejo,sans
mouna, as pes del mourent.

— Approuchatz, brabe chebalier, deycho-nous,
un moument, migoto.

La doumayselo se retiro de reculous.
— Brabe chebalier, bous debi très cops la bido,

très cops ; sabi coussi bous paga de tant de ser-

bicis : bous douni Esclarmondo. Siretz le cheba-
lie le pus hurous coumo etz le pu’ brabe.

— Oh merci! me rendetz la bido, seignou !
— Aro,qu’est moun fils ai un grand secret à te

rebela; o me peso su’ l’estoumac! Mes,abans,juro-
me, juro-me su’ toun espazo.et al noum delà che-
balario, que descurbiras pos moun secret a digus.
Juro su’ moun espazo, juro... juro !

— Ba jury !.
Te me cal encaro proumettre mais : oubeissenco

su' un' autre punt... ba taras?... amie?
— Est proumes.
— Aro, mourirai tranquille; ausis, moun fils.
Lambert de Croissy prend la ma de Montsegur ;
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biro le cap, et acato la boux, e doucoumentounos,
doucomentounos marmuso :

— Aquel brabe Ramon-Roger, la flou des che-

baliers, le coumpagnou d’armo del coumte de
Toulouso e del coumte de Fouych est ieu que le

coumbattut à mort.
— N’ai entendut parla.
— Mes co que nou sabes, est que Ramon-Roger

es en bido.
— El... biü ?
— Tio, chebalie, biü, respiro... e... patis, pa-

tis... e soun benjat..., le brigand...
— Per qu’un sort, seignou ?
— L’abio capilhat, le poudio egourja; mestre

del pe’ las armos, coumo sabes, ne poudio fe à

moun grat. Y dichey la bido, mes encadenat; e,

perque digus le sapiesse pos, t’y fau trauca uno

prisou, assi, jous terro, entre le clouquie peyral e

la capello, e le t’y jeti. Embroundissi sa mort ; te

fau esparrica qu’a crebat de coullliquo dins la

Mura de Carcassouno soun ancien palaych ; e te 1’
teni bourroulhat, en cadenos ribat... un mounje
te me 1’ nouyris.Cad’ an... o manqui pos,béni assi
descendi dins la prisou, e me regali de soun sup-
plici... o le brigand...

Despey, sous pelses blanquejon coumo neu, sas

forcos brigoulados soun, es a cap de cami; nou

tardara pos a passa. Si mori abans el, te douni
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souen, brabe chebalier, de ’l fe nouyrie de ’l teni

toutjoun en prisou, toutjoun feras pes, carcan al

colh!... car,ma ben]enço, ba boli..., mesurbibra.

T’ai counflat un secret tarrible ; gardo le, o

moun fils,me b’as jurât. Soubens-te...Dous debers

as a rempli : le secret e... le pa del prisounier.
— Les remplirai... mes, in’ es abis que bostro

bejenco, respound Montsegur, tout frissounant...

bostro benjenco tiro loung. Est trop, est trop !...

— Que dises ? 0 m’abio enlebat Agnes de Mont-

pellier, le brigand, Agnes, Agnes ! jisquec. Agnes
qu’aymabo al deliri. Oh! si jamais troubabos un

chebalier que t’arrinquesse ’1 cor,la tendresso en-

tiero d’Esclarmondo, alabets sentirios,beleu, raja
dins toun amo le jus de la haino, etaurios set de

benjenco.
— Ce pot... mes Agnes ?...

— Agnes,malhurous,jamais,a ieu,noues estado,
coumo l’abio enlebado e qu’abio feyt embroundi

le bruch de la mort de soun marit pe’ la décida a

m’espousa... e... qu’anfin anabo arrib’a mas es-

pérencos, just, su ’1 pe de la gleyzo un messache

m’announcec qu.... a Gajan-la-Selva. Pierre Gaus-

bert (1) le mounje que gardabo! prisounier m’abio

(1) Pierre Gaushert, chapelain d’Amaury de Montfort fnt con-

verti au Catharisme par le vieux Fi a rnon Ülercier, neveu du pre-
mier évêque Cathare de Carcassonne.

Cette conversion eut lieu à Gaja-la-Selve, commune de Bel-

Çech (Aude),en présence'de Pons Capela, Pons del Mas, Pons de

oulouse, Pierre de Saint-Julien et Arnaud de Prades diacre de

Fanjanx.
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trahit e serofeyt, Faydit.La ràcho m’allumo,coum>
un fat parti, tourni tout adouba; mes abio abut

l’imprudenco d’ana bisita moun ancien castel de

Limoux, soun agaffat e librat as gens del rey d’A-

ragoun. Le rey nou m’accourdec la libertat qu’a
la counditiü qu’anirio dex ans en Palestino. Dins
le Liban,appreni que Simon es tuât, la counqueto
coumproumeso..., parti, arribi, ço d’autre ba sa-

bes...
E Lambert coum’ adalit n’oun pos, pus. Leu

repren :

— Et, aro, o desespoir ! Aro, b’ as bist, al mou-

ment qu’Agnes m’ero rendudo , me l’enlebon

encaro, jous tous els. O la racho me doumino!...
Si t’ abion rispat Esclarmondo, sang de...

— Sabi pos co que fario... mes...

— Alabets, me blâmes pos... caillo te !

Aquel entretien pesabo coum’ uno mountagno
al cor de Montsegur. Le secret e ’l souen del pri-
sounnier ero trop per soun amo boun’ e delicato.

Montsegur, dins un moument de racho, aurio pla
tuât un ennemie... mes le garda, l’encadena biu

ou prisounie !... jamais.
Aquelo pensado I’indignabo;quicon le poussabo

cap a la coulouno. Et aprex... a la coulouno? Est

qu’ abio pos promues a un chebalier d’y fe faco;
Y abio pos respoundut :

Dema ? Y sirai...
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XVII

RAMON-ROGER I

VICOUMTE DE CARCASSOUNNO

S’armo de tontos pessos, Montsegur, e se rend a

1’ Pevrie. Quand de su’l pe de la porto del coubent
de Prouilho t’abis’ as pes del quilhe dous cheba-
lies, descoufats, que, d’agenouillous, pregabon.
S’approch’, y semblée recounegue soun ancien

seignou e meme soun ancien preceptou : soun

mestre e soun amie. Gayto d’attentiu. Soun cor

battio ferme; precipito sous passes.
— Mous amies, seignou ! brabe Bertrand !
Ramon de Pereilha e Bertrand de Saissac te

biron le cap e te ban recounegue le Blound-Faydit.
Se jettec dins louris brasses, les asaguec de
larmos.

— Enfîns est assi, t’abiome mbouyat de t’y ren-

dre, e t’esperabon.
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— M’abiotz embouyat?... ai pos bist digus.
— Eros pos,douncos,al siechedeCarcassounno?

Montsegur accatec le cap.
— Ah ! las fennos... las fennos !... te b’abio pla

recoumandat.
— Mais si...
— Parlem pos pus d’aco... que dises? recoune-

gués pos le chebalie mascat, touu oumbro, que

pertout te seguissio ?

— Ah ! erotz bous, brabe Bertrand.
— Est pos tout, diguec Ramon de Pereilha : ap-

presto touu arno a la fourtiso... uno grando sen-

satiu t’attend ! Apprend, o fantou, que beses, assi,
’l toumbel de toun paire !

— Qu’abetz dit?...
— Le toumbel de toun seignou, toun mestre; e,

aro, sabes toun noum. Le que t’a dounat le joun,
ero le grand, le brabe Ramon-Roger, vicoumte

de Carcassounno, e toun nouqi, Blound-Faydit
toun noum es : Trencabel Ramon-Roger IL

— Qu’abetz dit? qu’abetzdit? Noupodi creyre...

mais tenetz, seignou, que disetz... Le grand Ra-

mon-Roger ?...
— Est toun paire, mou fils... sios fier de pourta

soun noum.

— Moun paire?... Ount soun ?...

E toumbo enrretit dins les brasses de Ramon
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de Pereilha; e, tout cor-faillit, sa bouco marmusa-
bo encaro.

— Moun paire !... paire !!
— Un moument, grands alandec les els :
— Apprenetz... sapietz... escoutatz... Lambert

de Croissy... moun paire !...

E, la ma su’ l'frount, se palpabo.
— Ount soun?... ount soun ? oh ! nou podi

parla...
Sas larmos rajabon, sadoulou ero proufoundo,

e coumo un fat, un cop s’eloignabo de la conlou-
no, un cop l’embrassabo.

— O cruel Lambert, m’as feyt jura un secret...
qui me pouyrio degacha d’un serment temerari?
Cel ou terro.... qui ?...

— Le coumte de Toulouso b’a pot.
— Ba cresetz ?... e ount es ?
— Sigur, a Carcassounno...
— Bitte, bitte, un chabal; sauretz un secret tar-

rible... bitte bitte... que demouratz ?
— Podi pos parti, ieu,diguec Bertrand,ai prou-

mes, dasie, a un chebalie de l’attendre assi per
coumbattre,... o le fatigous, que m’a empachat
d’acaba Lambert de Croissy.

— Aquel chebalie diguec Trencadel, Montse-
gur, en acatan le cap, l’esperetz pos... est... est...

— Tu !... est tu, malhurous ?... qu’as feyt ?
— Nou sabio a ço qu’aro...
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— Partem a chabal, bitte, presso, presso!
E, bentr’ a terro, soulebabon un tourbillon de

poussiero, e ’l camifujio jous els.

Le coumte de Toulouso Ramon VI 1’ embrassée

en arriban. Et y counto Montsegur... Mes, soûl, le

poudiopos degacha delserment: calio la presenco

de bintchebalies. Bitte,fan serca : le coumte Joube,

Ramon-Roger, Roger-Bernard, le coumte de

Couminge, Guillabert de Castros, Pierre-Roger de

Cab-Aret, Olivier e Bernard de Termes, Bernard

de Castros, Bertrand de Saissac, Ramon de Pe-

reilba, Bernard de Boisseron, Ramon de Menerba,
Bernard et Olivier de Penne, Ramon de Miraval,

Roger de Montaut, Roger d’Aspet, vicoumte de

Castelbon, Roger de Bellissen.

Les bints assemblats.
— Al noum de la chebalario, te remetti de ta

paraulo. Parlo... te b’a coumandi, parlo, diguec
le patriarche Guillabert de Castros.

Quand ajec tout narrat,un fremissoment de ratjo

s’emparec des chebalies albigeoises. Ramon de

Pereilha, Bertrand de Saissac, le coumte de Tou-

louso, Ramon-Roger, s’arrincabon ’ls pelses, nou

poudion rebeni d'uno pareillo felounio.
— Que b’a sabetz tout! hurlée Bertrand...Est que

’l brigand abio pos enlebat la fenno del vicoumte

de Carcassouno, la paur’.
— Agnes de Montpellier ?
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— Agnès ! cridec Trencabel-Montsegur, Agnès,
ma maire !

E s’adalis ; tant de malcourados, cop sus cop,
le paurou, l’abion abut.

En durbin les els :

— Ma maire, que Baudouin anabo crema....

malhur ! ma maire...
— Qu’as dit ? diguec le coumte de Toulouso...

de Baudouin ?

ETrencabel-Montsegur-Ramort-Roger racountec

le dramo del castel de Bruniquel, e qu’abio en-

cadenac Baudouin e lîsat en gardo à Jordan.
Le coumte de Toulouso, le coumte de Fouych e

toutis chabalies ne poudion pos rebeni de tant de
sceleratesso.

— E moun paire ?
— Bay bitte, moun amie, meno T m’e assi, t’y

ditz, en l’embrassan, le Coumte-Bieil.
Toutis boulion fe escorto.

— Cal pos dégarni le sieche de Carcassounno,
diguec ’1 Coumte-Joube.

Pauc l’accoumpagneguen.
Le bent, le trou, l’esclaire, n’an pos mais de ra-

piditat que Trencabel-Montsegur e sa troupo ne

metteguen a respassa las cinq leos que separon
Carcassounno de Prouilho.

La lanco al pung se lan coundesi pel mounje al

souterrain... la porto,su’ gouns rousillats, grinso;
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un bieillard se lebo ; bite le descadenon. Tout

d’abord,nou recouney pos soun fidel ecuyer, Ber-

trand. Le fan béni. Les seguissio, pourtant, d’un

pas pla tremoulent, pilhat : despey le temps

qu’ero estât estaquat las camos y fasion trabadeil-

los ; en sourtissen, res y bejec; le joun t’y embes-

cabo, embarbinabo ’ls els e les clueabo bitoment,
a peno las perpeillos dubertos. Montsegur er’ a

sous pes, embrassabo sous genoux.
— O nostre mestre ! crido Ramon de Pereilha.
— O moun seignou ! fa Bertrand, lebatz-bous,

que ’1 souleil lusisquo lountemps su’ bostre cap.

Aqui bostre fils.
— Moun paire !!

En aquelis mots, Ramon-Roger, approuchecde
sa poitrino le cap de soun maynatche qu’aman-
toulec de soun mantel... Poudio pos mouna.

— O moun paire ! moun paire ! cridab )

Ramon-Montsegur. Din sio benezit, bous ai trou-

bat !

Ajudon a sousteni T bieillard, le fan carnina

pas a pas, coum’ un poupel : s’ensajo a respira
aquel aire purdount ta lountemps sous palmous
eron destalentats ; gaytabo, tout estasiat, ço que
besio dabant el ; e, tout d’uu cop, se remouriec

pourtant e sous pots pâlies :

— Agnes! Agnes! ount es ? palsemeguen.
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— Salbado, salbado ! diguec Bertrand, es en

co d’Isarn de Fanjaus, nostre amie.
— La boli bese, la miu migo...
— Penden aquel temps, la tronpo des souldats

abatio l’obelisquo, rasabo la presou a ras, a ras.

Porton un brancard, y arrepauson le vicoumte

de Carcassounno e la troupo s’acamino cap a Fan-

jaux.
Trencabel-Montsegur, marchabo al coustat del,

e, de l’autro part, Bertrand e Ramon de Pereilha.
En caminan, Ramon de Perelha y diguec ;

— T’ai pos demandât encaro noubelos de mou

fils.
— Jordan, espla, fa garda le prisounie, courno

sabetz ; leu, tournara.
— Oh ! que me tardo del bese, et a sa maire....
— Mes me semblo, Trencabel-Montsegur, qu’es

triste, ajusto Ramon de Pereilha.
—- Qu’as ? diguec Bertrand.
— Bous ba dire a Fanjaux b’auriotz digut

débina.

Qu’un effort que fasquesse per dissimula sa

peno, Trencabel-Montsegur ba poudio pos cacha;
«,tristoment,pujabo la costo.Que le poudio atrista ?

Bous dirai pos la joyo d’Agnes en retrouban
soun marit e soun fils ; tout sangloutan, embras-

sabo soun paure Ramon Roger ; tenio, tabes, su’
soun cor soun Trencabelou ; e,d’uno ma fiebrouso,
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y palpabo su’ l’estoumac. T’y arrinquo uno pi-
chouno boito, penjado a un caclenou, que T

Blound-Faidit toutjoun carrejabo. Su’ la tampo,
l’empreinto d’un garric, d’un roc ; al tour, aquels
mots :

Quer-Casser.

— Trencabel ! es pla tu, moun fds !

Ero ’no joyo, un deliri, unis critz d’allegrenço.
Ramon Roger et Agnes soun menats en trioum-

phe al' sietje de Carcassounno; e, dins un grand
repaïs que se dounec, touto la chebalario, toutis

jureguen de coumbattre a mort Lambert de

Croissy. Ramon Roger I birec,bers soun fils,soun
cap de pel blanc :

— Es a tu querebeng... Trencabel, moun fils.

— Ba jury, respoundec Montsegur, ba... jury,
o moun paire !...

Mes, le paurou, fa aquel serment d’uno boux

tremblauto. Soun bisatje ero rouje, sous els di-

cliabon raja larmos, e sa ma, coumo feilho ’1

bent, tremoulab’ en brandin soun espazo.
"

Aquel’ agitatiu, aquel fiebradis nou escapec pos
as els de sa maire ; ne fa abisa soun marit, le

vicoumte de Carcassounno ; e, taleu que soun

soûls :

— Trencabel, y diguec Ramon-Roger, Trenca-

belou, moun fils, qu’as donne ? besi punteja tous
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plours... Aise brico non sirios d’abe troubat ta

maire e toun paire ; e... de les... benja ?

— Paire benazit! maire adourado ! respoundec
Ramon II,despey que podi teni uno lanco, courri

mounts e pianos per bous serca. M’accusaretz

pos de... felounio ?

E les embrassée, en les enlacan toutis dous.

As battoment de soun cor :

— Oh ! debini, cridec la maire... Esclarmondo?

...pietat !
— Esclarmondo? Qu’est aquelo doumaysello,

migoto ?
— Uno merbeilho, ajustée Agnes. 0 la brabo

filho ! qu’un doumatje que sio...

— Alabetz, moun fils, l’aymos. Y besi pos cap

de mal.
— O moun paire, si sabiotz !... o ma maire, per

pietat, parlatz... ieu, nou pouyrai jamais. Paire,

bous benjarai, mes... que soun malburous !

— Escouto, diguec Agnes, nostre fils, nostre

Trencabel, es pla malhurous, en efïet... aquelo
belo doumayselo, aquel’ anjo... est...la filho de...

— De Lambert de Croissy, beleu?... Jisquo ’1

bieillard, s’agenouilhan las mas al Cel.

— Que triste,es le siu sort, soupiro la maire !...

E Trencabel es le chebalie d’Eclarmondo..., e cal

que te benje..., tu, soun paire.
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— Tua ou me fe tua pel paire d’Esclarmondo !
...moun Diu !

E, l’ancien, en prieros, coumo dins un rebo,
marmusabo :

— Me benja?.. A ieu, brico nou ba boli; que nou

me benjes pos, cridabo ’l paure delibrat. Tenetz,
bous ba disi pla : Benjenco trobo pos mais de
placo dins moun cor, soun trop hnrous d’abe
troubat ma fenno, moun fantou e mous amies,
moun cel, moun souleil, mas flous e moun Car-
cassez! Perque moun bras nou pot teni l’espazo...
perque dins moun cor le désir de m’en serbi ? Qui
nou pot se battre... nou pot haï. Briconou ltaïssi!
Bibo Lambert de Croissy, pourvu que bous aus
siotz en bido. Paure fils, nou te demandi pos ben-
jenco, deycho... Diu sap ço que a a fe. Benjenco
pus... Amour e perdou, moun Diu!...

E le bieil prisounuier acabec sa priera agenouil-
lat, las mas toutjoun al Cel :

— E perdounatz, moun Diu, mas ouflenxos,
coumo las perdouni as que m’en ouiïenxat...

Trencabel-Montsegur, tout triste, respoundec :
— O moun paire ! counegui trop moun deber,

fa rai ço que la naturo, le sang e la chebalario me

coummandon... O Lambert de Croissy, perqu’
est le paire d’Esclarmondo !...

E sangloutabo.
Sa maire ensajec del counsoula.
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Pauro maire, n’ai pos que larmos a raja, qu’uno
tristo existenco es la miu ! Adiu, bau parti, bau

benja mouu Seignou, moun paire. Oh que pagi
car l’haunou de pourta un noum tant glourius.
Oh ! que la mort bengue bitte. Mort ! o ben a

moun secours !

Qu’ero debengut Lambert de Croissy ? Ount

ero la pauro Esclarmondo ?

Abio seguido, tout’ en larmos, soun paire, qu’en
bezen pos tourna Montsegur, aprex le tarrible

secret qu’ y abio counfiat, pensabo pla que secu-

ritat pus n’y abio per el al coubent de Prouilho;
e ni la santetat del loc, ni sa faiblesso nou ’l

debion proutetja de sous ennemies : malaut,

presque mourent, cal dire, sans defenso, se besio

perdut et espausat a qualque afîroux supplici.
D’autant pu’ menacent, qu’un souldat qu’abio
dichat a Prouilho, l’abio feyt sapient de tout ço

que s’ero passât : Montsegur... esse ’l fils de soun

ennemie!...
Esclarmondo douuec a Soun paire toutis soins,

e le rejugnisquec dabort al castel de Limoux e,

d’aqui, de Perpigna, ban a Narbounno chez sa

sor la coumtesso Americ de Lara. Aprex repaus,

a trabex la Franco, s’accaminon cap al soumbre

castel de Montfort, que ’l bieil guerrier abio

quittât despey tant d’annados.
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De temps en temps, Esclarmondo birabo ’ls els
cap al mieygjoun, coumo per serca soun adourat.
Oh qu’un desert en elo ! Ount le bese? Ount le
trouba? Oh qu’un malhur ero ’l siu !

— 0 moun Montsegur ! qu’uno fatalitat es la
nostro ! Las ! de qui soun fillio...las! qui t’a dounat
le joun !

E, déjà, ero pos pus elo, la beutatabio fletrido,
las rosos de sas gautos fanados, les plours toum-
babon sans cesso, le chagrin, le dol, la malencou-
lio la minabon, e toutjoun soun cap amantat d’un
bouelo negre semblabo la statuo del desespoir.
Mes elo jamais nou mounabo; exceptât per bal-
busseja le noum : Montsegur... ! jamais nounba-
dabo, jamais.

— Montsegur!... Montsegur!...



PRESO DE CARGASSOUNNO

Abem dichatSiralda de Laurac (Francia) a Fan-

jaux ambe sa lilbo.Aqui,apprenguec que sa maire

Blanco de Laurac e sas sorsMabilia et Esclarmondo

eron toutjoun refugiados al Castel de Montsegur.
S’empressec de las y ana rejoindre.Inutile de bous

représenta le bounhur de la bieilbo Blanca en re-

trouban sa Giralda que cresio morto,e Maenz que

jamais n’abio poutounejat. Bous imaginatz,tabes,
coussi Jordan, de retour a Carcassounno, apres

abe remes Baudouin alcoumte de Toulouso,escar-

pinec cap a Montsegur, ount,dins un meme nids,
debio trouba sa familho e sa poulido tiancado.

Qu’uno noco tremblento que se t’y fa; Jordan re-

ceu de soun paire Ramon de Pereilha, en douari,
le Castel de Roquofissado, ount, aprex la guerro,

Jordan eNa-Maenz debion ana... aniza.
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Le sieche de Carcassounno se continuée proche
d’un an, a la fi, Amaury de Montfort, s’arretirec; e

penden que sourtissio per la porto occidentalo en

trigoussan la caycho de soun paire, desenterrado
de la Gleyzo de Sant-Nazari; le coumte de Toulou-
so, le coumte de Fouych ramenabon, per la porto
orientalo le vicoumte de Carcassounno e soun fils

Trencabel, dins l'ancien palays des reyses Wisi-

goths.
Louro prumiero bisito fousquec pel plateu de

Carcassounno, la roco delgarric (1), as apploudis-
soments de tout un pople al deliri de tourna bese
l’ancien mestre que toutis abion plourat.

Tabes, abio calgut bese quand l’heritier des
Trencabels arrib’ as Trimbalhos, aspes de la ram-

po de Carcassounno coussi l’enlebon de soun clia-
bal e pourtat su’ las espallos e sus pots de las
maires que plourabon de bounhur, et en trioum-

phe le carrejon dins le palays de sa grand-maire
la vicouintesso Adelais.

Ramon-Roger I vicoumte de Carcassounno, fati-

gat, brigoulat de las soulïrenços, cedec sa placo
a soun fils Trencabel, nostre baient Montsegur ; e

fousquec, aqui, que ’l coumte de Fouych e soun

pupillo Trencabel recebeguen l’hoummatche de

(1) De quer, ker, car roche et de casser, chene (quer-casser)
N. Peyrat.
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toutis puissents barouns de la mountagno Negro,
des Courbieros e de Cerdagno.

Le joueneseigaou se te bex entourât des bieillis

serbitous de sa famillo, chefs benerables des clans

Pyreneens, les fils de Nos, d’Oliba, les d’Emperia,
les deBellissen.Lefidel ecuyer Bertrand de Saïssac
se poussedabo pos dejoyo.

De tout coustat arribabon e le courachous

Pierre Roger de Cab-Aret, e Bernard de Termes, et

Olivier le baient,soun frayre, e Bernard de Castros,
e’1 famous Olivier d’Aupoul,e l’intrepide Ramon,
soun cadtet, e Bernard de Boisseron, e T tarrible

Ramon de Menerba,e les forts des forts,les fraïres
de Penne, Bernard et Olivier.

Agnes, al centre d’uno grando cour, entourado

des portiquos romans, as pes précisoment de

l’ourmel ount la vicoumtesso Adelaïs tenio sa

cour d’Amour e presidabo ’ls tournois, se bejec
elo, tabes,entourado de las heroïnos de la guerro,
flous fanados tournados de l’exil, mes que reflou-

rejabon as rayouns del souleil del mieygjoun.
Aqui, s’encatellabon : la famouso Loba de Pech-

nautier, la belo Brunissendo de Cab-Aret, Erman-

gardo de Castros,la flou Aladaïs de Boisseron,Esca-
rona de Rabastens e la ta poulido Gemesquia de

Mernerba (1).
Mes, al miey de tant de festos, de tant de joyos,

(1) N. Peyrat.
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Trencabel, rajabo larmos de desespoir : as pes de
sa paui’O maire nou besio pos la roso de las

rosos... soun Esclarmondo.

Per un temps, les soins de la guerro accoufera-
bon soun esprit.Carcassounno preso, y tardabo de
tourna en poussessiu del doumaino de soun

paire. A sa boux presque tout le pays se soumet ;

pauc resisto. Assiecbo e preng,cependant,le castel

de Lombers, en Albigeois, que resistabo. Beziers

porto sas claüs. Soun prumie soin est de mettre a

rasibus le castel que Simon de Montfort y abio

feyt basti.

Limoux fec soumissiu. Trencabel rebastis la

bilo su la coulino, ountero abans que Montfort la

mettesse dins la piano.
Al retour dins soun palays, en recouneychenco

des serbicis que soun tutou le coumte de Fouych
y abio renduts, y fec présent del Chercorb qu’
ajustée a la terro de Preissan, Piessan e Aleyrac
douari de sa mairino Cecilo de Garcassounno (1).

Ba poudetz legi dins l’acte sinnat al palays de

Carcassounno (février 1224). « Trencabel pel la

gracio de Diu, vicoumte de Beziers, seignou de

Garcassounno, de Rases e d’Albi. » En soubeni

des soins que Ramon de Pereilha abio abut tout

fantou d’el, y dounec la seignourio deDruilhoeta

Jordan, le castel de Massabrac (Benaix) que le

coumte Alzeu t’y abio dichat.

(1) Dom Vaissette.
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XIX

LA REYNO BLANGO

Mes Trencabel-Montsegurero toutjoun de mais

en mais triste; e,la pax amb’ Amaury de Montfort

sinnadô, soun prumie deber es de serca Lambert

de Croissy.
Per Jordan, qu’abio tournât mand’ a Paris per

trapa le paire d’Esclarmondo, e, beleu, tabes, per
abe noubelos de la maynado, ero sapient que
Lambert de Croissy demourabo a Montfort.

Partis un mayti accoumpagnat de soun amie

qu’y trassabo routo et escourtat des pu’ balents

chebaliers del Carcassez e del fidel Bertrand de

Saissac, coumo bous immaginatz. Caminabo tris-

toment, nou sabio que marmusa :

— La mort, per tant afïrouso que sio, sira douço

per ieu.

Arribeguen a Paris. Trencabel Ramon-Roger
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II, le nostro Blound-Faydit, le nostre brabe Mont-

segur, se présentée a la cour; abio tout ço que cal

per esse le pla bist : reputatiu de couratje, le

noum que pourtabo e sa parentat arabe la maire

de Sant-Louis le recommandabon.Tabes, est ambe

grand haunou que la Reyno Blanco le receu. Ad-

mes,d’areu, dinsl’intimitatde la Regento deFran-

co y abio coumtat le but de souu bouyache; mes

sous soupirs abiontout trahit,sa rachon’ero que...

flourejanto.
La reyno fa coumpte de mettre Trencabel en

presenco d’Esclarmondo; atal, s’immaginabo, sa

coulero s’apasimara e T couratje n’aura jamais
d’arma soun bras countro Lambert de Croissy.

La Reyno, en fenno delurado,tenio a counserba

a sou’ fil toutis’ls balents del royaume, autant les

chebaliers de Paris que les d’Aquitaino.Aquitaino
terro benezidoqu’embejabo per sou’ filsSan-Louis.

Dounec, dounc, un grand bal, et y embito le vi-

coumte de Carcassounno, toutis nobles de l’ilo de

Franco e toutis seignous de la cour.

Trencabel se boulio fe escusa, mes la reyno
insistec tant e tant; gausec pos dire, nou.

Esclarmondo, dins sonn dol, y boulio pos béni,
mes calguec oubei as désirs de la reyno Blanco,
qu’aymabo pos refus. Arribec bestido de negre,
bouelado des pes al cap.
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Ennegrat, tabes, se moustrec Trencabel-Mont-
segur. Se perden dins la barrejo.

Cymbalos, grelots e tambourins fasion tant que
terro e tout sauta que sautaras. Trencabel, bel

que bel turlupinât per un floc de dainos, jamais
nou dânssec.

— Soun trop triste, responndio.
Soulo dins un cantou uno doumayselo se tenio

dreyto, touto pensibo, tristouso, bouelado. Mont-
segur l’abio pos recounegudo, mes tout soun cos

abio frémit.

Un tourbilloun de dansayres le butassec pro-
che de l’ennegrad’ e maigre el nou la quittée mais.

— Montsegur... est...
— Tu î est tu, belo Esclarmondo ?

T’y pren doucomentounos la ma.

— E... aqueldol, maynado ?

Aquel dol... b’a podes débina... Las ! est le tiu

que porti, t'ai perdut !
— Yeu, tabes, t’ai perdudo ! Las ! cal mouri...
E les brasses y toumbeguen.
Elis nou sabion que dire :

— Las! que debendrem? oh ! mais bal la mort...
— Douncos, diguec Esclarmondo, tu t’a bou,

benes, del founse de l’Aquitaino, attaqua moun

seignou, moun paire ?
— Helas ! aymi mais mouri...
— Aurios doue aquel courache, cruel : un bieil-
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lard malaut ba esse fourcat de coumbattre coun-

tro tu, joube e bigourous... Oh ! tecounegui trop
taras pos aco,... Montsegur !... Montsegur !

Mes un oumbro les abio pos perdudis de bisto

un moument, e les guignabo, d’arre ’n rideu. Et

uno boux tegourmejo :

— Malhurous!... indigne chebalier, l’amour te

fa dounc debremba toun paire,... est indigne...
Esclarmondo,espantado, se corfailhis...
— O mort ! o terro! que bouletz de ieu... La

besets ; que boulets que fasque ? cridec anéantit

Trencabel.
— Dema, tournée la boux, sira ’l joun de la

benjenço; e, per qu’es lâche, sira ieu... ieu... que

’l benjarai al vicoumte de Carcassounno !... En-

tend !
— Nou,... ieu, nou .. nou...

Esclarmondo, durbis les els, entend les darnie-

ris nou... nou... sourti des pots de soun aymat,

jeto un crit, e semblo rendre le darnie farfail.

Montsegur, en aquel spectacle, toumbec d’a-

genouilhous, le cap amantoulat dins sas mas, en

jisquan :

— Esclarmondo !... Esclarmondo !!...

Atal, ajec fi le bal.
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LE LAUSSET

La boux, l’abez debinad’ ero la de Bertrand de

Saissac, le brab’ ecuyer, ennemie accarnissat de

Lambert de Croissy.
Le calio bese,cependant, le lendema, as pes del

leyt de soun jouene mestre enfiebrat, tout coun-

trit, plourabo coum’ un maynache, e se reprou
chabo sa rudesso.

Esclarmond’ enrettido, pourtado ’l castel de

Montfort, ajec, touto la neyt, le deliri; presqu’ a

miejoneyt la crésion nou d’aqueste mound’.

Trencabel, al mayti, noubelos fa prene; acabe-

guen de l’attrista.
En attenden, Bertrand, perdio pos temps, dins

la journad’ anguec demand’ a la reyno, per el me-

mes, un coumbat countro Lambert de Croissy.
— L’auretz, le coumbat, perqu’ est juste, abio

respoundut Blanco de Castillo.
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— Reyno, m’en fisi a bostro justico,... a dema.
La reyno, benayso de bes’ un autre prene la

placo del vicoumte ïrencabel, s’er’ empressado
d’accourda la battesto, siguro que ’l bras de Lam-
bert de Croissv, bras de grand renoum, n’aurio
bitoment rasou.

Le paire d’Esclarmondo receu, al noum del rey,
l’ordre del coumbat. Rousegat d’uno malautio de

langou, soun couratche n’eropos pus el; malhurs

trop escarnits abion marteillat soun cos, brigou-
lat sas forcos ; e, plade roco-cor, acceptée la lutto,
Lambert de Croissy.

En aquelo noubelo las crisos d’Esclarmond’ un

chicoutot amadouados, s’enflebrejon, e ban de
mais en mais tarriblos ; dins soun diliri, repepio
que coumbats, blassats e morts;e, per mouments,
sa poitriuo de grandis sargalloments es bran-

dido, e :

— Montsegur!... Montsegur! jisquo dins sous

rebadisses... Montsegur... que t’ai feyt ?

Per la consoula y bolen fe creire qu’ero pos
soun fiancat, l’attaquayre mayehant de soun

paire : est un estranjer. Ero miey mal, y bertat,
mes, praco, soun deliri, de mais en mais ardent,
nou s’amadouo.

Qu’est donne, aquel sentiment qu’y fasio ab’

autant de crainto per la bido de soun paire'que
pe’ la de soun adourat ?
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Me demandetz pos ço que fasio Trencabel-Mont-

segur : el, plourabo, se desoulabo, bagnabo soun

leyt de sas larmos.

Le joun fatal puntejo ; semblabo que le cel se

mettesse de mitât dins la benjenço ; car, entrumit

eroa fait. Nuatjes, heyrissatse negres, bourrufats,
se carrejabon d’un cap a l’autre de la capo del

cel ; un auratje emmalit, cougabo jou’ la moun-

tagno ; a peino se n’ besion le capelas tout escur.

Déjà, les hérauts d’armos abion prouclamat le

coumbat ; déjà, les oufficiers de la courounn’

eron coumo jutjes del camp ; mes l’amphitheatr’
ero bouyt, tout desert ; la cour fa refus d’assista :

ni Louis, ni la reyno Blanco, a l’amo sensiblo,
boulgueguen pos tene presenco en aquel spec-
tacle.

La cour e ’ls seignous fan de memes.

Bertrand, ero su’ pe, tout ennegrat ; abio mou-

rejat al foc, sa lanco, soun espazo, soun cimier :

tout b’abio rembrunit.

L’assistabo, per pairi, le vicoumte de Fenouil-

ledo ; s’ero coufessat le mayti et abio recebut le

poutou de pax. E, tout soumbrous, attendio al

cap de la lico.

Le cel, de moument en moument, s’escurcicio ;

brumos pus espessos, pus escuros, pu’ bourroun-

cados, pus entrumidos, redoulabon, abail, pe’ la

serro et escurcission la placo.
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Lambert de Groissy, lentement arribabo a l’au-

tro estremitat de la carriero.
— Sabi pos ço qu’ai, diguec al siu secound, le

coumte Adam de Milly, 'mes un maycliant près-
sentiment me fousego.

Piquo ta pla soun chabal.

Al memes moument, un desqnirroment groun-
dent respoumpissio dins le brumas; un boulet stri-

dent, trigoussent, grincabo ’l trou, un brum es-

pantent rounflabo, rouncab’ e s’embroundissio ;

grosso granisso traucabo, ça e la, poussiero, e

redoulabo, empintarnado ; les laussets, la un at-

tendio pos l’autre, lampeguejabon a trabex les

entrumetjes, e, pe’ lampets, escurcission le sol

que benion de fulgura, souleils. Le trou bramabo,
que bramaras, rouncabo que rouncaras, e les

laussets, de mais en mais accarnissats.de mais en

mais fliscabon.Les chabals, apaurits, la cugo dins

las camos, tourcission le cap, se plegabon, escar-

nits, refusabon d’abanca, piquetats.
Bertrand de Saissac, de la boux e de l’esperou,

attisabo ’l siu.

Tout d’un cop, al lampec d’un esclayre, te ban

bese, coumo un fantomo, su’ la barriero, Tren-

cabel quilhat. Les laussets l’abion brandit de soun

assoupis, e feyt bergougno de dich’ a un autre la

benjenco de son paire : l’amour... le deber l’abio

estouflat.
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— Arrestatz ! cridec a Bertrand, arrestatz, a ieu

soûl apparten l’haunou de benja moun paire,
arrestatz!... arrestatz!...

E, déjà, le chabal, tibat su’s garrous couin’ uno

quilho, respassabo barriero.

Mes... moun Diu !... uno fenno, mitât nudo, les

pelses al bent, se jeto, d’un bam, al passatje, e

coum’ un faï, s’agrif’ al mors... Espauric, le

chabal, tout cabrat, l’enlebec coumo plumo.
Un esclayre, areu, zic-flic.
— Montsegur ! jisco la fenno, Montsegur ! est

ieu; e... passo si gausos, si... trepejaras toun

Esclar...

Zic... un autre lausset,... flic... un autre.
— Esclarmondo !... Esclarmondo!... Seignou !

Moun Diu! jisquec Montsegur. Ount soun?...

que fau? Esclarmondo ! ma bido...

E, en jetan soun espaso :

— Te, truco-me!... truco-me !... boli mourilDe

ta ma la mort sira douco! malhurous, malhurous

soun !

Mes, ataleu, flic flic, un lausset, un serpent de

foc, grinsso en desquirs dins la brumo, jisco flam-

mos, tourbillounejo junt’ al colh Lambert de

Croissy. Quand la fumatiero e T soufïram soun

ataïsats, te’l ban bese espatarnat dins le pouls. Le

chabal fumant, rounflabo, las nasicos alandados,
escarpinab’ al bent. Toutis, cap a Lambert de

Croissy, de courre.
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Ero rette, mort, le paire d’Esclarmondo! La
pauro maynado, folho de doulou, dins un delir’

affrous,espantent,s’agripec su ’lcos de sounpaire,
e les serbitous, que la poudion pos desagafa,care-
jon la malhurouso e le cos del Seignou al Castel
de Montfort-l’Amaury. Qu’uno tristesso ! qu’un
sangladis! Trencabel les talounejabo, en sanglou-
tan, en se trucan su ’l cap, en cridan :

— Est pos ieu, que te l’ai tuât, Esclarmondo,...
est pos ieu !

Pus nou poudio demoura a Paris, Trencabel, e

tristoment s’accamino cap a Carcassounno.
Arribec just, per tempa ’s parpeilhos a soun

paire; abans de mouri Ramon-Roger I y dounec
sa benedictiu, en t’y marmusan :

— Omoun fils, per toun couratje, te counegui...
n’ai pos ergno : as tout co que cal praco; mes le
bounhur te fa frayturo,e toun paire te ’l soubaito.
Cresi te ’l proucur’ en te coummandan, abans de

mouri, de pren’ Esclarmondo per mouilhe. Te ba

recoummandi,moulils,countrosoun sang,...haino
nou n’ai cap... nou, nou... M’escoutaras... prou-
metz.

Agnes,ajoufido, poutounejabo las mas del mou-

rent, que de sous dits tremblants, palpejabo les

caps; e ramassabo ’s coubertos.
— Trencabel !... Agnes !... Esclarmond’... un

crit e soun. amo ’l cel s’emboulec.
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Fasqueguen al héros del Carcassez de magnifi-
cos e diguos funéraillos. Pla hurous el que tom-

bec en pleino delibrenco de l’Aquitaino. Ajec
l’ibresso del trioumphe e l’illusiu de la reney-
chenco de la Patrio Romano. O cent cops hurou-

sis, les qn’alabets, ramassée la mort : libres,abion
bist e la citât, e le sol e le cel ! Car nou fousquec
de loungo durado la pax; malentenduts s’alison

entre le cournte de Toulouso e la cour de Franco,
e la trahisou de Maux, e le traitât de Paris, 1228

arrispona Trencabel le territoire de sous ancêtres.

Quand Esclarmond’ ajec auzido des articles del

traitât, courrisquec al palays de la reyno; et, en

plours, soullicitec de la Regento que tournessen

al vicoumte de Carcassounno touti ’ls besque,del
dreit de soun paire,y rebenion;en retour,al rey de

Franco, toutis castels, toutos terres que Lambert

de Croissy y benio dedicha proche Paris,t’y douno.
— Acceptatz, o ma reyno ! leu, pus nou n’ai

besoun, morto ’l mounde, finirai, dins un cou-

bent, mous misérables jouns.
Tant de sacrificis, tant d’amour, tant de debou-

ment t’attendris le cor de Blanco de Castillo ;

mando Trencabel a Paris ; sa maire, la santo e

brabo Agnes de Montpellier, l’y bol accoupagna
Bertrand de Saissac nou y boulguec fe cour-

teche.
— Permettetz, o moun jouene Seignou, de
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m’arretira al castel de Roquofissado que Ramon
de Pereilha m’a oulïert.

Rertraud ero rancunier.
— Almens, Seignou, si dounatz bostro ma à la

fillio de Lambert de Croissy, espargnatz-m’en la

bisto ! Dichatz-me ploura bostre paire, en pax ;

trop nebiscario de bous bese hurous ambe l’sang
de moun ennemie.

Trencabel, marrit, y respound :

— M’abandounos, o moun brabe Bertrand de

Saissac, soun pla a plagne !
— Béni, moun fils, diguec Agnes, Bertrand s’a-

pasimara,... béni, sieg-me.
A Paris, Agnes de Montpellier n’ajec de cofo

ambe sa cousino la reyno Blanco. Coumo sourtis-

sio t’y diguec :

— Majestat, bous respoundi de mou fils... oh
s’erotz ta siguro de la belo Esclarmondo ?...

Les abion feytis, a la cour, troub’ amasso, Es-

clarmond’ e Trencabel; un fantou entimidat mais
nou tremblabo qu’el ; a peino si sus elo gauzabo
leba sous els,... els que paurejabon merci...

La doumaysel’ ço memes. Eron jenats toutis
dous.

Qu’abion fey ? Las ! n’abion cessât de s’ayma-
Las ! abion dounat pla de plours la un e l’autre.
Tant de larmos, tant de soupirs, sirion perduts ?

Un joun, la reyno Blanco, mettec la ma trem-



— 205 —

blento d’Esclarmondo dins la ma palpitento de

Trencabel ; Agnes les enlacet de sous brasses, les

courbisquec de poutous.
Jouns aprex, l’abesque de Paris benezisquec le

maridatche, 1228.

En 1233, cinq ans pu’ tard, un fantou de quatr’
ans, baptisât vicoumte Roger de Beziers, se gour-
dissabo su ’l tapis dins la grando sallo del Castel

de Carcassounno. Esclarmond’ e Montsegur-Tren-
cabel le badabon. S’el bebio, tabes, la bieil’ Agnes,
que, tout’ liurouso, ajouffido dabant la chemi-

gnero ount petounejabo un grand brasier, abres-

sabo, amb’ attentiu, su’ sous denouils, un poupel
fresquet coum’ uno roso, qu’abladabo de poutous.

Tout d’un cop, Roger, grimpo as coutillous de

sa menino, espellinxo ’ls drapets, e curiusoment

miro e miro ’l toustou.
— Menin’ Agnes ! menenino ! sira pos baient,

Ramon... fa toutjoun que dodo?
— Balents, toutis dous, siretz coumo toun

paire, o mous fantous!
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